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Első fejezet 

Párizs... Latin negyed... A lombhullás kezdete.., Arthur Burdon és Porhoel doktor csendesen ballagott egymás mellett. Az imént ebédeltek együtt a Szent Mihály út egyik kis diákkocsmájában, s most a Luxembourg-kert kavicsos sétányán ballagtak. Porhoel doktor hátrakulcsolt kézzel, eltűnődve sétált ifjabb barátja oldalán. A művész a park szépségében gyönyörködött: régóta élt benne a vágy, hogy Párizs legszebbik kertjét valamilyen formában megörökítse, emléket állítva örök szépségének. A pázsiton itt-ott apró szigeteket alkotott a hulló avar, de a csöndes elmúlásnak eme halk előjelei tompa színfoltjukkal háborgatták a táj kissé mesterkélt elevenségét. A rafinált kertművészet bokrokat ültetett a fák köré, a bokrokat meg virágágyásokkal övezte, jól átgondolt egymásutánban. Ilyenformán a fák ugyan tetszésük szerint növesztették lombkoronájukat, ám bizonyos rendszerbe simultak össze, mintha csak éreznék, hogy úgy illik magukat egy fennköltebb szépség törvényének alárendelniük. 

Ősz volt. 

Olyik fa lombja már rőt színben pompázott, ma-sok még megőrizték barna tónusukat. Volt olyan, amely már elhullatta zöld koronáját. S a virágokon is, szegényeken, végigsuhant az őszi hervadás fájó érzése. A park kissé elhagyatott volt már, de ez tán csak fokozta furcsa szépségét. Úgy hatott most, mint egy hajdan ragyogó szépségű asszony, aki nem fiatal már, de még nem is idős; a könyörtelen valóságot ügyes kendőzéssel iparkodik még maga elől is elhazudni, ahogy arcának redőit és szeme szarkalábait festék alá igyekszik rejteni. Ajka kissé hamis mosolyra nyílik, amelyből - halk sóhajtását kísérve - még érzik a fájó vágyakozás az egykori hódítások emléke után, amelyeket a rohanó idő soha többé nem hoz vissza. 

Porhoel doktor az őszi verőfény ellenére is szorosabbra húzta magán felső kabátját, melytől még nyár évadján sem vált meg. Élete nagyobb felét Egyiptomban töltötte orvosként - s bizony törékeny teste még az enyhébb európai nyarakat is fázósan megérezte. Gondolatai most is Alexandria tarka utcáin kalandoztak. Aztán meg, mint a hazájukba térő vándormadarak, Anglia zöldellő erdei és tenger mosta partjai felé húztak. Az emlékezéstől meghatódott, és fátyolos lett a tekintete. Egyszerre odaszólt a barátjának: 

Álljunk meg egy pillanatra! 

Cupido híres kútja elé értek éppen, amely nyolcszögű medencéjével csudás ritmikát vitt a Luxembourg-kert amúgy is megejtő szépségébe. Két nádszékbe ültek. A fák megcsillantak az enyhe őszi napsugárban ejtőzve, s aranykeretbe foglalták a festő ecsetje alá kívánkozó képet. A medence kő-partja szeszélyes vonallal övezte a csillanó vízfelületet, s körötte a frissen ültetett virágágyak harsány őszi színekben virítottak. Az egész kép úgy hatott, mint valamilyen tárlatra bocsátott, csudás festmény, melynek egyik sarkába a Saint-Sulpice-templom tömzsi tornya kandikált be, a másikba pedig Szent Mihály útjának összevissza háztetői szolgáltak szuffittául. 

A Luxembourg-palota szürkén, szilárdan állott. Dajkák - némelyike szülőföldjének tarka viseletében, mások hagyományos szaténfőkötőben - méltóságteljesen lépkedtek, gyermekkocsit tologatva, csínnal öltöztetett gyermekek karikáztak, és pörgőcsigát hajtottak. Amikor Porhoel doktor megpillantotta őket, elmosolyodott. Tekintete sugárzott, a délvidéki naptól cserzett arca szinte átszellemült. A doktor jelentéktelen kis emberkének tűnt beesett arcával, ritkás, szürke szakállával; de mindennapi, fáradt arckifejezése rokonszenves mosolya nyomán eltűnt. Kedvesen hunyorítva kissé gúnyos mosollyal pillantott egy őrre, aki a vigoperák mulatságos brigadérosöltözékében haladt el mellettük; Napóleon-fövege a spanyol rendőrökére emlékeztetett. Küldöncök kék öltönyös csoportja vett körül egy festőt, aki gémberedett ujjakkal valami érthetetlen vázlaton dolgozott. Imitt-amott, vastag zekében, kordbársony nadrágban, széles karimájú kalappal diákok tűntek fel, akik mintha Murger halhatatlan regényéből léptek volna ki, noha már a legtöbb diák divatos öltönyben és kalappal jár, mint a vérbeli boulevardier-k. 

Porhoel doktor folyékonyan beszélt angolul, de idegenszerű kiejtéssel. Kereste a szavakat, amely elárulta, hogy az angol nyelvet inkább a klasszikus irodalomból tanulta, semmint közvetlen beszélgetésből. 

- Hogy s mint van Miss Dauncey? - kérdezte, barátjához fordulva. 

Arthur Burdon elmosolyodott. 

-Ó, köszönöm, azt hiszem, jól van. Ma ugyan még nem láttam, de délutáni teára a műtermébe megyek, és mindketten nagyon örülnénk, ha velünk vacsorázna a Fekete Macskában. 

Részemről a szerencse. De nem szeretnének inkább kettesben maradni? 

Tegnap a pályaudvaron találkoztunk, és együtt vacsoráztunk. Fél héttől éjfélig beszélgettünk egyfolytában. 

Helyesebben ő beszélt, és ön nyilván a boldog szerelmes megbűvölt hallgatásával figyelte. 

Arthur Burdon nem régen érkezett Párizsba. A Szent Lukács Kórház orvoskarának tagja volt, és a legújabb francia módszereket tanulmányozta. Jöttének valódi oka azonban Margaret Dauncey volt. Arthur kiváló londoni tanárok ajánlólevelei birtokában néhány délelőttöt el is töltött a kórházban. A vezető főorvos, tudván, hogy vendége ügyes kezű és elszánt sebész - Angliában máris jó nevű - igyekezett mindenféle mesterfogással elkápráztatni, amely már-már a szemfényvesztésre emlékeztetett. A sebészet volt az egyetlen dolog, amelyről Arthur Burdon szívesen beszélgetett. Hamar észrevette a kollégák ügyességét, noha a francia főorvos sarlatánsága nem kerülte el figyelmét, viszont bámulta kezének biztonságát. Egész ebéd alatt egyébről sem beszélt, és ezen fölbuzdulva Porhoel doktor is, emlékei között kutatva, elbeszélte az érdekesebb műtéteket, amelyeket Egyiptomban látott, és maga is végzett. 

Kicsi kora óta ismerte Arthurt, akinek születésénél csak azért nem volt jelen, mert Izmael Kedive váratlanul Kairóba hívatta. Arthur atyja, egy keleti kereskedő, testi-lelki jó barátja volt, és így különösen örömére szolgált, hogy a fiú az ő pályáját választotta, és egymás után nyert díjakat, amelyekre ő maga sohasem vágyott. Soha életében nem hajszolta a sikert, de értékelte, ha másvalaki erre törekedett. Megelégedéssel látta Arthur eredményeit, és biztosra vette, hogy a fiatalember, tehetsége és önbizalma révén, hamarosan mestere lesz hivatásának. 

Porhoel doktor jól tudta, hogy a sokszínű érdeklődés, amely a férfi egyéniségét általában érdekessé teszi, eltérítheti céljától; viszont ha valaki bizonyos tekintetben kiváló, akkor egyébben csak közepes marad. Ezért nem is bántotta, hogy Arthur némely dologban járatlan; például nemigen érdekelte az irodalom és a művészet, és nem is volt jó társalgó. Nagyobb társaságban beérte a hallgató szerény szerepével, és csak akkor elegyedett a társalgásba, ha valami igen fontos megjegyeznivalója volt. Komolyan dolgozott a kórházban: operált, tanított vagy olvasott, és igyekezett mindent megismerni, ami angol, francia vagy akár német nyelven íródott, és csak valamelyes kapcsolatban is volt a szakmájával. Ha pedig nagy ritkán mégis megajándékozta magát egy-egy szabadnappal, azt Sunningdale-ben töltötte golfozással, amit ügyesen és szívesen játszott. 

A műtőasztalnál nem lehetett Arthurra ráismerni; itt nem volt többé félszeg, mint társaságban, és amellett sokkal jobban ismerte képességeit, hogysem olyasmire vállalkozott volna, amihez nem értett. Viszont eléggé őszinte volt ahhoz, hogy ne rajongjon azért, ami nem tetszett neki. Valami különös jókedv töltötte el, ha dolgozott; tudatában volt tehetségének, és élvezte. Semmiféle komplikáció nem hozta zavarba; biztos kézzel operált. Sohasem habozott, nem félt attól, hogy téved. ĺgy aztán sikere éppen olyan nagy volt, mint merészsége, és hírneve nőttön-nőtt betegei és kartársai között. Porhoel doktor szórakozottan rajzolgatott sétabotjával a homokba, és sajátságos kedves mosolyával fordult Arthur felé. 

- Mindig bámulom az emberi természet furcsaságát - jegyezte meg. - Igazán csodálatos például, hogy olyan ember, mint ön, ilyen nagy szerelmet érez olyan leány iránt, amilyen Margaret Dauncey. 

Arthur nem felelt, és Porhoel doktor, mivel attól tartott, hogy szavai sértők lehettek, sietett kimagyarázkodni: 

Tudja jól, milyen bájos fiatal teremtésnek tartom Margaretet. Szép, kedves, rokonszenves. De az emberek természete gyakran még ellentétesebb, mint a tűz és a víz. Ön Keleten született, és ifjúsága éveit az Ezeregyéjszaka meséinek országában töltötte, gondolkozása pedig józanabb, mint bárkié, akivel valaha is találkoztam. 

- Semmi bántót nem találok szavaiban. Belátom, hogy nincs fantáziám, sem érzékem a humor iránt. Valóban józan ember vagyok, ellenben ellátok az orrom hegyéig... és az, szerencsére, eléggé hosszú! 

- Én viszont bizonyosra veszem, hogy fantázia nélkül nem lehet szeretni! 

Arthur Burdon nem felelt, csak különös tekintettel nézett Porhoel-re. Ilyen tekintet lángolhat fel a hívő szemében, amikor csodás pillanatban megpillantja az istenséget, amelyhez önkívületében imádkozott... 

- Dauncey kisasszony megjelenésében nincs semmi a mesebeliségből, amely éppen az ön egyéniségének varázsa. Ő különös rajongással viseltetik a művészet minden formája iránt. A szépre és a különlegesre néki éppen úgy szüksége van, mint más, egyszerűbb halandónak a vajas kenyérre. És amellett szenvedélyesen vonzza az élet sokszínűsége. 

- Való igaz, hogy Margaret szépség nélkül nem élhet, hiszen ő maga is minden ízében gyönyörű - mondta Arthur. 

Sokkal tartózkodóbb lélek volt, semhogy elemezte volna érzéseit. Mégis jól tudta, hogy Margaret testi tökéletessége az első pillanattól fogva rabul ejtette. Milyen más volt, mint az a sok beteg páciens, amelyekkel hivatása révén naponta találkozott. Egy mondat azért mégis kicsúszott a száján: 

- Amint megpillantottam, úgy éreztem, új világ nyílik meg előttem. 

Keats sorainak égi zenéje áradt Arthur megjegyzéséből, és erre a romantikus hangulatra mintha eljövendő tragédiák árnya borult volna. Porhoel doktor igyekezett eloszlatni a felhőt, amellyel a sors olykor még a legboldogabb szerelem egét is borítja. 

Maga nagyon boldog lehet, kedves barátom. Margaret éppen úgy rajong magáért, mint ahogy maga imádja őt. Sohasem unja el meséimet, ha a maga alexandriai ifjúságáról beszélek. Irigylésre méltó teremtménnyé fogja tenni. 

Ezt én alighanem jobban tudom - nevetett fel Arthur, és az igazán boldog ember elégedettségével nézett körül. Egész szívéből szerette Margaretet, és meg volt győződve, hogy érzelmei viszonzásra is találnak. Lehetetlennek tartotta, hogy bármi is megzavarja boldogságukat, amelyet tökéletes egyetértésben tervezgettek. Szerelmük üj világot nyitott meg előtte. - Ki akarjuk már tűzni esküvőnk napját - mondta. - Bútort akarok vásárolni. 

Azt hiszem, csak angol embertől telik ki, hogy esküvője napját két évvel előre tűzze ki. 

Nézze, Margaret tízéves volt, amikor először láttam, és csak tizenhét, amikor megkértem a kezét. Azt felelte, minden oka megvan arra, hogy hálás legyen irányomban, és hogy szívesen lesz a feleségem. És az is lesz. De csak én tudom, mennyire vágyódott a Párizsban töltött két esztendő után, és hogy milyen helytelen lett volna őt magamhoz kötnöm, mielőtt még látott valamit a világból. Úgy látszik, lassan érik meg a házasságra, még mindig nagyon is sok minden iránt érdeklődik. 

Hát nem megmondtam, hogy ilyen józan fiatalember nincs több a világon?! - mosolygott Porhoel doktor. 

De nehogy azt higgye, hogy valaha is kételkedtünk egymásban. Mindketten óvatosak vagyunk, és elég időnk volt önmagunkban megbizonyosodnunk. És íme, kitartottunk. 

Ebben a pillanatban egy férfi ment el mellettük: erőteljes alak, feltűnő, kockás öltözetben. Mély meghajlással köszöntötte Porhoel doktort, aki mosolyogva viszonozta üdvözlését. 

Ugyan kicsoda az ön pocakos barátja? - kérdezte Arthur. 

Földije önnek, Olivér Haddónak hívják. 

Valami színésznövendék? - kérdezte Arthur megvető hangsúllyal, amelyet önkéntelenül is használt, ha az övénél kevésbé hasznos hivatás került szóba. 

Nem éppen. Véletlenül ismerkedtem meg vele nemrégiben, amikor anyagot gyűjtöttem a régi alkimistákról szóló kis munkám számára, és rengeteget kutattam az Arsenal Könyvtárban. Hiszen tudja, ennek a könyvtárnak rendkívül gazdag gyűjteménye van, amely az okkult tudományokkal foglalkozik. 

Burdon arca jóindulatú lenézésről tanúskodott. Nem tudta megérteni, hogyan töltheti Porhoel doktor szabadidejét ilyen haszontalan dolgokkal. Könyvét elolvasta ugyan, amely a leghíresebb aranycsinálókról szólt, és kénytelen volt csodálni azt az elmélyült tudást, amellyel íródott. De nem tudta megbocsátani barátjának, hogy ennyi rengeteg időt elpazarolt, ahelyett hogy új, fontosabb problémák megoldásán dolgozna. 

- Kevés ember fordul meg abban a könyvtárban - folytatta az orvos. - Én, legalábbis látásból, mindenkit ismerek, aki ott gyakrabban dolgozik. Ezt a fiatalembert mindennap ott láttam. Amikor reggelenként beléptem, hatalmas, régi fóliánsokba merülve találtam, ő még akkor is dolgozott, amikor én már kimerülten eltávoztam. Megesett, hogy éppen azt a kötetet olvasta, amelyet én kértem, és így derült ki, ugyanazt tanulmányozza, amit én. Egész lénye különös volt, és nem éppen rokonszenves. így aztán, bár adódott volna alkalom a megismerkedésre, nem nagyon éltem vele. Mégis egy napon, hogy, hogy nem, megakadtam az egyik tételnél, és sehogy sem találtam a megfelelő magyarázatot. A könyvtáros hasztalan próbált segíteni, és már-már abba is hagytam a céltalannak látszó kutatást, amikor ez a furcsa alak felém nyújtotta a keresett szöveget. Biztosra vettem, hogy a könyvtáros említette neki a problémát, és valóban hálás voltam előzékenységéért. Aznap együtt mentünk el, és közös témákat vitattunk meg. Rendkívül tájékozott volt. Olyan művekre is felhívta a figyelmemet, amelyekről eddig sohasem hallottam. Kétségkívül előnyére vált, hogy éppoly tökéletesen tud arabul, mint héberül, és a Kabbala könyvét eredetiben olvasta. 

- Pillanatig sem vonom kétségbe, hogy mindez az óriási tudás nagyon hasznos - mondta Arthur. - De végül is mi a foglalkozása? 

Porhoel doktor bocsánatkérően mosolygott. 

Kedves barátom, nehezemre esik erről beszélnem. Szinte röstellem bevallani, mert tudom, engem is megvet emiatt. 

Csakugyan? 

Ugye tudja, hogy Párizsban mindenféle furcsa szerzet él. Ez a város valóságos gyűjteménye a különösebb embereknek. Nos, Haddo barátunk - varázsló! És még hozzá, meg vagyok győződve erről, vérbeli varázsló! 

Ostoba fickó! - felelte Arthur mély megvetéssel. 

Második fejezet 

Margaret együtt lakott a Boulevard du Montparnasse közelében Susie Boyd-dal, és éppen Arthur Burdont várták délutáni teára. A teáskanna a kályhán gőzölgött, csészéket és aprósüteményeket készítettek elő. Susie nagy várakozással nézett a találkozás elé. Sokat hallott már a fiatalemberről és ismerte Margarettel való romantikus kapcsolatát. Susie néhány évvel ezelőtt még igen egyhangú életet élt, mint egy felső leányiskola tanárnője. Már beletörődött abba, hogy szomorú magányosságban éli le életét. Ekkor egy távoli rokonának alapítványa váratlanul egy kis állandó jövedelemhez juttatta és ez lehetővé tette, hogy szerényen ugyan, de kedve szerint élhessen. Amikor azután Margaret, aki régebben tanítványa volt, felkereste azzal, hogy néhány évet Párizsban szeretne tölteni, mert tovább akarja tökéletesíteni rajztudását és művészettörténeti ismereteit, szinte magától értetődött, hogy Susie elkíséri őt. Párizsban Susie is eljárt Colarossi festőiskolájába. Nem volt éppen különös tehetség, inkább csak az idejét akarta eltölteni. 

Nagyon szerette Margaretet, és bár saját lelkesedése már régen elhamvadt, mégis örömét lelte Margaret rajongását látva, ahogy megcsodált mindent, ami csak szép volt, és művészi. Valóságos anyai szeretettel figyelte Margaret fejlődését, és boldogan látta, mint serdül viruló szépségű hajadonná. De mert alaptermészete józan volt, gyakran kedélyes gúnyolódással mérsékelte a túlzott dicséretet, amellyel Margaretet szépsége és tehetsége miatt elhalmozták. Olyan feleséget kívánt Arthur Burdonnek, akinek jelleme tiszta és szilárd; ezért a fiatal leány finom érzékenységét a legnagyobb gyengédséggel, de erős lélekkel irányította. 

Margaret apja vidéki ügyvéd volt, és Arthur jó barátságban élt vele; midőn az ügyvéd néhány évvel felesége halála után maga is elköltözött az élők sorából, végrendeletében Arthurt nevezte ki leánya gyámjául. Arthur neveltette a gyermeket, és amikor Margaret tizenhét évesen néhány évre Párizsba kívánt menni, hogy rajzolni tanuljon, Arthur készséggel beleegyezett. Bár eddig sohasem igyekezett befolyásolni, ezúttal határozottan azt kívánta, hogy Margaret ne menjen egyedül: így kereste fel aztán Susie-t régi, kedves tanítványa. 

Alig készültek fel az utazásra, Margaret véletlenül megtudta, hogy atyja után egy fillér sem maradt, és hogy így ő azóta is teljesen Arthur költségén élt és nevelkedett. Amikor Arthur könnyek között találta Margaretet, és megtudta bánatának okát, valósággal kétségbeesett. 

Miért cselekedett így? - kérdezte tőle Margaret. - Miért titkolta ezt előttem? 

Azért, mert nem tartottam illendőnek, hogy maga akármilyen tekintetben is adósomnak érezze magát. Azt akartam, hogy mindenkor szabadon döntsön. 

Margaret teljesen le volt sújtva. 

Ugyan kérem, ne legyen olyan csacsi! - nevetett Arthur. - Maga semmivel sem tartozik nekem. Igazán nem sokat tettem, és amit tettem, abban pedig igazán nagy gyönyörűségem telt. 

Nem tudom, hogyan adhatom ezt valaha is vissza? 

Nagyon kérem, Margaret, ne beszéljen így! -felelte Arthur. - így még nehezebbé teszi mondanivalómat. 

Margaret hirtelen rápillantott; elpirult, és mélykék szeme könnyes lett. 

Semmi sincs ezen a világon, amit meg ne tennék magáért! - rebegte. 

Látja, nem akartam, hogy valaha is adósomnak érezze magát, mert azt reméltem... azt akartam magától kérni egy napon, hogy legyen a feleségem. 

Margaret zavarában bájosan kezébe rejtette arcát. 

Megvalljam? Tízéves korom óta nekem is ez a vágyam... - Azonnal le akart tenni párizsi tervéről, és ha Arthur kívánja, máris beleegyezett volna az esküvőbe. De Arthur helyesebbnek találta, hogy semmit se változtassanak az eredeti terven, minden tekintélyét latba kellett vetnie, mert Margaret most már semmiképpen sem akart tőle pénzt elfogadni. 

Mi értelme ennek a gyerekeskedésnek? Olyan boldog vagyok, hogy ezzel a szerény kis zsebpénzzel örömet szerezhetek magának. Különben is, meg sem érzem. Apám jól ellátott anyagiakkal, és a magam praxisa is szépen hoz a konyhára. 

Nem úgy van az! Eddig azt hittem, a magamét költöm; de most már tudom, hogy ez a pénz a magáé. 

Ha holnap meghalnék, minden vagyonom úgyis a magáé lenne. Két év múlva megesküszünk, addig lesz elég időnk, hogy alaposan megismerjük egymást. Én ugyan már most is tudom és hiszem, hogy a kettőnk élete örökre összeforrt. 

Margaret ez után a beszélgetés után örömmel készült a párizsi tartózkodásra, és szívesen teljesítette Arthur kívánságát, aki az esküvőt Margaret tizenkilencedik születésnapján akarta megtartani. Kikérte Susie véleményét is, akinek józan véleménye jótékonyan befolyásolta ábrándos elképzeléseit. 

- Drágám, ha egy templom sekrestyéjében aláírsz egy szerződést, amelyet Arthurral kötsz, akkor ugye, már nem okoz fejtörést a pénz kérdése... 

Nem tudom hát, miért ne fogadhatnád el ezt az ajándékot a vőlegényedtől is, akinek ezzel igazán nagy örömet szerzel. Különben is, nem neveltek kenyérkereső pályára, és még ha akarnád, sem tudnád magad saját erődből eltartani. Ilyenformán bizony csak szalmacséplés ez a sok beszéd, és hidd el, drágám, legokosabb, ha finom érzékenykedésed ékszeres dobozodba zárod... 

Miss Boyd nem tartotta Margaretet valódi tehetségnek, elhivatott művésznek, és meg volt róla győződve, hogy ha egyszer boldog feleség lesz, feléje sem néz többé a festőállványnak. Fél tucat gyereknek szerető anyjává lenni - szerinte - többet is ér minden klasszikus képalkotásnál. És azt is bizonyosra vette, hogy Margaretet tanárai sem tartanák olyan nagyra, ha történetesen annyi idős és olyan hervadt lenne, mint ő, Susie Boyd. 

Miss Boyd csak harmincéves volt, de jóval idősebbnek látszott. Az a fajta vénkisasszony, aki kiegyensúlyozott, derűs egyéniségével elfeledteti kevésbé szerencsés külsejét. Egyik szeretetre méltó francia barátja �belle laide"-nek, �szép csúfság"-nak nevezte, és ő hízelgőnek találta. Élénksége olyan vonzó és lebilincselő volt, hogy mindenki hamarosan elfelejtette csúnyaságát, és szívébe zárta. Dús és lágy hamvasszőke haja volt, gyönyörűek a fogai, és tökéletes, filigrán termete. Keze csodálatosan szép volt: finom, fehér, tökéletesen formált, és beszédét mindig élénk mozdulatokkal kísérte. Most, hogy kissé jobb módú lett, különös gonddal öltözködött; talán kissé többet is költött ruháira, mint szabad lett volna, de örömét lelte benne. Susie befolyásának volt tulajdonítható, hogy Margaret is állandóan a legújabb divat szerint öltözködött. A fiatal leányt művészkedése vezette, és a színek iránt érzett szeretete néha túlzásokra ragadtatta. Ilyenkor Susie erélyesebben rászólt: 

- Drágám, ha erre a rendes, sötétkék jumperre zöld pettyes sárga övet teszel, és lilapiros kockás aljat veszel hozzá fekete cipővel, akkor talán különös színérzékedet bizonyítod, de ízléses vagy jól öltözött igazán nem lehetsz. 

De a divat annyira unalmas! Mindenki egyformán öltözik! 

Lárifári! A divat mindig változatos. Tavaly az tetszett, hogy öklömnyi kalapocska táncolt a kontyunk tetején; az idén valósággal szakajtót hordunk, jövőre talán pedig még a hajunkat is le fogjuk vágatni! A művészetnek csak annyi köze van az öltözködéshez, hogy újabb ötleteket adhat a varrónőknek, de egyébként hallgassunk csak inkább ezekre a filiszteusokra! - mosolygott Susie. - Majd ha férjhez mész, édesem, engedd meg, hogy évente többször eljöjjek, és átnézzem a ruháidat, mert az ilyen öltözékkel egészen bizonyosan elriasztod magadtól az uradat! 

Kopogtak a műterem ajtaján, Arthur lépett be. 

ĺme, a mesebeli herceg - mutatta be Margaret. 

Nagyon örülök, hogy végre megismerkedhetem önnel, és alkalmam van megköszönni Margaret iránt való jóságát - szorította meg Arthur a feléje nyújtott kezet. 

Susie-nak feltűnt, hogy Arthur barátságosan, de mégis szinte kutatóan nézett körül, mintha a szoba minden apró részecskéjét is meg akarná magának jegyezni. Amíg Margaret elkészítette a teát, Arthur szinte egy kutya különösen alázatos tekintetével követte a leány minden mozdulatát, és gondolatban, végigsimogatta, mosolygó szájától a cipője sarkáig. Úgy nézte, mintha még sohasem látott volna ilyen csodát. 

A fiatal leány megérezte tekintetét, és megfordult. Pillantásuk találkozott, és szótlanul néztek egymás szemébe. 

- Ugyan ne váljanak sóbálvánnyá! - kiáltott fel Susie. - Alig várom már a teámat! 

A szerelmesek elnevették magukat, és Arthur nagyon igyekezett, hogy udvarias legyen. 

Remélem, megtisztel azzal, hogy megmutatja vázlatait, Miss Boyd. Margaret azt mondta, hogy igazán figyelemre méltóak. 

Igazán nagyon kedves, hogy még velem is törődik - mosolygott Susie. 

Remek karikatúrákat rajzol - mondta most Margaret. - Majd megmutatom azt az elképesztőt, amit magáról fog rajzolni abban a pillanatban, mihelyt betette maga mögött az ajtót. 

Ne gonoszkodjék, Margaret! - feddte meg Susie, de ugyanakkor felvillant benne, hogy csakugyan milyen pompás karikatúrának kínálkozik Arthur fizimiskája. 

Margaretnek tökéletesen igaza volt, amikor azt állította, hogy vőlegénye nem szép, de rendkívül kifejező, érdekes arca van. A szerelmesek elhallgattak, és Susie-nak jó alkalma nyílt, hogy önmagát mulattassa. Szünet nélkül fecsegett, és néha kapott is tőlük választ. Úgy látszott, Arthur lassanként rá is figyel; sőt néha szívből kacagott is némelyik találó megjegyzésén, amellyel a Colarossi-iskola egyik-másik növendékét jellemezte. Mialatt Susie látszólag összevissza csacsogott, bizony jól szemrevételezte Arthurt. Nagyon magas volt, és szikár. Termete az edzett dél-angol férfié; csontjai szélesek, erősek. Susie figyelmét megragadta tekintetének határozottsága, amelybe valami különös érzékenység, szomorúság vegyült. Olyan embernek látszott, aki tisztában van önmagával, és biztosan halad célja felé. A művésznövendékek felületes társasága után jólesett vele együtt lenni. Határozott arcvonásai ellenére is volt valami érzékeny, ideges nyugtalanság a szája körül, és Susie végül elbizonytalanodott a jelleme felől. 

A tea elkészült, és Arthur felállt, hogy csészéjét átvegye. 

- Kérem, foglaljon helyet - szólt Margaret. - Odaviszek mindent, amire csak szüksége van, és jól tudom, milyen édesen szereti a teáját. Úgy örülök, hogy megvendégelhetem. 

Azzal az utolérhetetlen bájjal ment végig a műtermen, amely minden mozdulatát jellemezte, a teli csészével az egyik kezében, a másikban a süteményestálcát tartva. Susie-nak ügy tetszett, mintha Arthur egészen felolvadna, amint Margaret feléje nyújtotta az édességet. Margaret pedig boldogan mosolygott. Még a józan Susie sem vonhatta ki magát ennyi szerelem varázsa alól. Valaha az ő lelke is sóvárgón vágyva izzott szerelmes társ után, de senki sem jött el hozzá. Soha nem suttogtak a fülébe szerelmes, gyöngéd szavakat, amilyeneket a regényekből ismert. Elcsendesedett, de a szerelmesek észre sem vették hallgatását. Szorosan egymáshoz simulva ültek. 

�Milyen bolond vagyok" - gondolta Susie. Jó ideje megszokhatta már, hogy jóérzés, intelligencia, tehetség és gyengéd figyelem a legtöbbször elveszti az első csatát a csinos arc ellenében. Vállat vont. 

- Nem tudom, szokott-e a szerelem az óraütéssel számolni? De ha velünk akar vacsorázni a Fekete Macskában, akkor el kell most válnunk, hogy átöltözhessünk. 

- Helyes - szólt Arthur felállva. - Hazamegyek én is, és fél hétkor találkozunk. 

Amikor Margaret becsukta Arthur mögött az ajtót, barátnőjéhez fordult. 

- Nos, hogy tetszett? - kérdezte mosolyogva. 

Igazán nem kívánhatod tőlem, édesem, hogy véleményt mondjak valakiről, akit csak egy rövid ideje ismerek. 

- Nevetséges - mondta Margaret. 

Susie egy pillanatig habozott. 

- Azt hiszem, talpig becsületes ember - mondta nagyon megfontoltan. - Még sohasem találkoztam senkivel, akiből így sugárzik a tisztesség. 

Susie Boyd sohasem volt házias, és mialatt Margaret helyére tette az uzsonnaedényt, néhány vonással papírra akarta vetni a karikatúrát, amelyre minden új ismeretség késztette. Kis vázlatot csinált Arthurról: vékonynak rajzolta, hosszú, hegyes orral, szárnyakkal, íjjal, és föléje írta Ámor nevét. De aztán idegesen lökte félre a rajzot. Amikor Margaret visszajött a műterembe, már eldugta, és mereven nézett barátnőjére. 

- Nos? - szólt a leány, zavartan mosolyogva a vizsgálódó tekintet alatt. 

A műterem közepén félig kész vásznak lógtak összevissza; neves festők arcmásai és fényképei hevertek szerteszéjjel. Margaret ösztönösen csodaszép mozdulattal állt meg, ifjú lénye szinte bearanyozta a szobát. Susie elmosolyodott. 

Most olyan vagy, mint egy görög istennő, párizsi toalettben - mondta. 

Mit akartál mondani? - kérdezte Margaret. Megérezte, hogy valami szokatlan megy végbe barátnője lelkében. 

Susie felállt, és feléje ment. 

Drágám, mielőtt megláttam ezt a fiút, egész szívemből azt reméltem, hogy boldoggá tesz. Sok minden, amit elmeséltél róla, nyugtalanított; hiszen tudtam, hogy jóval idősebb nálad, és az első férfi, akit megismertél, és mégis őrá bízod magad az élet nehéz dolgaiban. 

Nem hiszem, hogy okod lehetne erre az aggodalomra. 

Most azonban már inkább az foglalkoztat a lelkem mélyén, hogy te tedd őt boldoggá. Ma már csak őt féltem. 

Margaret nem felelt; nem fogta fel Susie szavainak értelmét. 

Ennek az embernek különös képessége van a szenvedésre. Azt hiszem, el sem tudod képzelni, mennyire tud ez az ember szenvedni. Margaret, légy nagyon hálás és gyengéd iránta, mert hatalmadban áll őt olyan szerencsétlenné tenni, amilyen még ember sohasem volt. 

De hiszen én azt akarom, hogy boldog legyen! - kiáltotta Margaret hevesen. - Jól tudod, mennyivel vagyok adósa, és én mindent meg akarok tenni, hogy boldoggá tegyem. Gondolkodás nélkül feláldoznám magam érte, de nem tehetem, mert mindaz, amit teszek érte, gyönyörűség nekem. 

Szeme könnyel telt meg, hangja elcsuklott. Susie idegesen felkacagott, és megcsókolta. 

- Drágám, az istenért, ne sírj! Jól tudod, nem nézhetem, ha valaki szenved, és ha ő kisírt szemmel meglát, sohasem tudná nekem megbocsátani! 

Harmadik fejezet 

A Fekete Macska, ahol Susie Boyd és Margaret rendszerint vacsorázott, a negyed legbájosabb kis vendéglője volt. A gazda öblös hangjával, jó humorú kiszólásaival szinte elengedhetetlen kelléke volt a helyiségnek. Az első emeleten kis szoba volt, patkó alakú asztalokkal, néhány angol, amerikai festőművész és francia házaspár barátaik számára fenntartva. Legalábbis házasoknak látszottak, olyan kedves bizalmasságot tükrözött beszédük és mozdulatuk, és amikor Susie-t és Margaretet különös kitüntetésképpen bevezették ide, ezek ketten hamarosan belátták, hogy nevetséges volna kényeskedniük, és a Notting Hill bevett szokásait keresniük a Boulevard Montparnasse-on. Azok a hölgyek, akik festők társaságában keresték fel a Fekete Macska különtermét, bár modellek voltak, illedelmes viselkedésükkel és ízléses öltözködésükkel megszégyenítették akár az úri hölgyeket is, és barátjukkal való kapcsolatukat komolyabban vették, mintha az anyakönyvvezető előtt tettek volna hűségesküt. 

A terem már zsúfolásig megtelt, amikor Arthur Burdon Porhoel doktorral megérkezett: de Margaret jó helyet tartott fenn számukra, maga és Susie között. Mindannyian franciául beszélgettek a legkülönbözőbb kiejtéssel, és nagyban vitatkoztak bizonyos impresszionista festő érdemeiről. Arthur helyet foglalt, és hamarosan bemutatták egy vékonydongájú ifjúnak, aki Margaret túlsó szomszédja volt. Sovány és igen félszeg legény volt. Rettentően magas gallért és hosszú hajat hordott, és úgy tartotta magát, mint egy haldokló hattyú. 

Minden alkalommal Aubrey Beardsley egyik rajzára emlékeztet, olyan lehetetlenül viszolygok tőle - súgta Susie. - Pedig egyébként kedves, szerény fiú, Jagsonnak hívják; komoly és szorgalmas. Ugyan soha egy rajzát sem láttam, de előre tudom, hogy szörnyen tehetséges. 

Honnan tudja, ha még semmit sem látott tőle? - kérdezte Arthur. 

Ó, az itt bevett szokás, hogy egyikünknek sincs tehetsége. Mi mindannyian meg vagyunk győződve a magunk kiválóságáról és szomszédunk jelentéktelenségéről, és nincsenek illúzióink egymás művészetéről. 

Kérem, mondja el sorra, melyikük kicsoda. 

Jó. Nézze azt a csúf kis kecskebékát, ott a sarokban. Az Warren. 

Arthur az emberke felé pillantott. Csakugyan torz alak volt, fénylő, tar koponyájával és kis kecs-keszakállával. Dülledt szeme különösen csillogott. 

Nem ivott-e túl sokat? - kérdezte Arthur fagyosan. 

De mennyire - felelte Susie gyorsan -, de mindig is ilyen itókás, és minél többet önt fel a garatra, annál szellemesebb és mulatságosabb. Ő az egyetlen ebben a társaságban, akitől sohasem hallani gonoszkodó megjegyzést. Csak az a baj, hogy ő valóban majdnem híres festő. Olyan biztos színérzéke van, mint senkinek ezen a világon, és minél többet iszik, annál finomabban és gyönyörűbben dolgozik. Gyakran, ha kissé sok �aperitif'-et hajtott fel, leül egy kis kávéházban, és egymás után csinálja a vázlatokat, bár alig bírja az irónt reszkető kezében megtartani. A legerkölcstelenebb ebben az, hogy ezek a kis vázlatok valósággal tökéletesek, és ő Párizs szépségének legmeggyőzőbb dicsérője. Sok száz vázlata van, és ha egyszer látta őket, egészen más szemmel fogja ezt a várost nézni. 

A kis fehér bóbitás leány, aki szorgalmasan szolgálta ki a vendégeket, türelmesen várta Arthur rendelését. Fonnyadt arcú, vézna teremtés volt, de kedves anyáskodással gondoskodott vendégeiről, és széles ajka szeretettel mosolygott rájuk. 

Igazán nem tudom, mit egyek - mondta Arthur. - Hadd rendelje meg Margaret a vacsorámat. 

Éppoly jó lesz, ha én választom ki - nevetett Susie. 

Élénk eszmecserébe kezdett Marie-val a különböző ételek kiválóságáról, míg Warren tréfás megszólítása meg nem zavarta őket. 

Marie, leborulok ön előtt, és esedezve kérem, hozzon nekem egy jó adag rántott csirkét. 

Pillanat türelmet kérek, uram - mondta a leány. 

Kérem, ne törődjék ezzel az úrral! Erkölcsei rettenetesek, és egyetlen vágya az, hogy mindenkit letérítsen az erény útjáról. 

Arthur biztosította, hogy e pillanatban egyetlen vágya a jó vacsora, és hogy pillanatnyilag ez uralkodik minden érzése és gondolata fölött. 

- Marie, te már nem szeretsz engem! - kiáltotta Warren. - Bizony volt idő, amikor nem néztél el fölöttem ilyen hidegen, ha egy üveg fehérbort rendeltem. 

A szemrehányás tettetett zokogásba fulladt, és mindannyian kérlelték a leányt, ne legyen olyan kőszívű a tarfejű festő iránt. 

De hova gondol, Warren úr - kiáltott feléje Marie kacagva -, hogyne szeretném?! Mindannyiukat szeretem, mindenkit, mindenkit. - Gyorsan kiszaladt az asztalok között, ahonnan a vendégek utána kiáltották rendeléseiket. 

A napokban a Fekete Macska tragédia színhelye volt - mondta Susie. - Marie szakított kedvesével, Laveneusnel pincérrel. A fiú nem tudott belenyugodni, és első szabad estéjén idejött. A szomszéd helyiségben ült le. Marie kénytelen volt vendégként fogadni, és amikor a megrendelt ételt kihozta, a fiú szemrehányásokkal illette, Marie pedig sírva fakadt. Végül is egymás nyakába borultak, és úgy zokogtak. 

Könnyekben úszott - szakította félbe egy borzas hajú, uborkaorrú ifjú. - Minden könnye az ételünkbe hullott, és mi elsózott vacsorát kaptunk. Mindannyian együtt kértük Marie-t, hogy térjen vissza a fiúhoz, és az embere végül megverte. 

Marie ismét megjelent, és nem is látszott rajta, hogy a minap még romantikus hősnő volt. Mindenkinek pontosan, jókedvűen hozta ki vacsoráját. 

Susie még valakire felhívta Arthur Burdon figyelmét. 

- Kérem, nézze meg azt az embert Warren úr mellett! 

Arthur magas, fekete legényt látott, kemény arcvonásokkal, égnek álló hajjal és tömött, fekete bajusszal. 

- Nos, ő O'Brien úr. Élő bizonyítéka annak, hogy az erős akarat és a szilárd eltökéltség nem tehet valakit művésszé. Dilettáns, ő maga is jól tudja, és a csalódottság egészen hatalmába kerítette. Minden valamirevaló festőt lenéz, és nem tudja megbocsátani, ha valaki tehetséges. Még soha emberfiának semmiféle érdemét nem ismerte el, hacsak meg nem halt az illető, és visszavonhatatlanul el nem temették. 

Igazán jó pajtás lehet - felelte Arthur. - De vajon ki az a magas, öreg hölgy ott mellette abban a papagáj kalapban ? 

Ez Madame Rouge-nak, annak a halvány arcú kicsi asszonynak az édesanyja, akinek a jobbján ül. Az asszonyka Monsieur Rouge barátnője, aki a La Semaine összes illusztrációját rajzolja. Eleinte megbotránkoztam, hogy az öreg hölgy �kedves vőm"-nek szólítja a művészt, és ilyen nemes belenyugvással veszi tudomásul leánya viszonyát, de ma már én is szinte természetesnek tartom. 

Madame Rouge édesanyja valaha gyönyörű lehetett. Előkelően ült, és méltóságteljes mozdulatokkal szeletelte sült csirkéjét. Arthur hirtelen elfordult, mert az öreg nő rákacsintott. Maga Rouge inkább pocakos kereskedőnek látszott, mint művésznek; O'Briennel vitatkozott - aki skót létére bámulatos tökéllyel beszélt franciául -, Cézanne érdemei felett. Egyikük véleménye szerint a legnagyobb mesterek egyike volt, a másik szemében nem egyéb hitvány szédelgőnél. Egyforma hévvel védték igazukat, és mind hangosabban igyekeztek egymást meggyőzni. 

- Tőszomszédom, Madame Meyer - folytatta Susie -, Lengyelországban nevelőnősködött; de túlságosan szép volt ahhoz, hogy mindig ott is maradjon. Ez idő szerint azzal a tájképfestővel él, aki mellette ül. 

Arthur odapillantott, és hosszú, őszes hajú, borotvált képű férfit látott. .Látszott rajta, hogy az esztétikum híve, és eleganciája feltűnő volt ebben a környezetben. Mozdulataiban és beszédmodorában emlékeztetett a múlt század romantikusaira. Széles körmondatokban beszélt, és amit mondott, éppoly helyénvaló, mint amilyen érthető volt. A kis termetű, vidám hölgy, aki az oldalán ült, áhitattal hallgatta bölcsességeit, és ez láthatóan hizelgett a franciának. 

Miss Boyd távolból mindenkit sorra bemutatott Arthurnak, kivéve a fiatal Ragglest, aki egészen ügyesen festett csendéleteket, és Claysont, az amerikai szobrászt. Raggles nagy tekintélynek számított a Fekete Macskában. Elegánsan, mindig lovaglóruhában járt, hosszú szárú csizmában, mintha ideje nagyobb részét nyeregben töltené. Ebben a társaságban csak ő használt illatos hajszeszt. Ami legjobban megkülönböztette társaitól, az vörössel bélelt felöltője, és Warren, akinek fölöttébb gyenge névmemóriája volt, csakis a �vörös hajtókás"-nak nevezte. Köztudomású volt, hogy előkelő palotákban lakó valódi hercegnőkkel érintkezik, akikkel néhanapján ünnepi pompában költi el vacsoráját valami divatos étteremben. 

Claysonnak rezes orra volt, és fényes tehetsége a szellemes mondásokhoz. Pislogó szemével, pirospozsgás arcával, hegyes szakállával éppen olyan volt, mint Franz Hals; de úgy öltözködött, mintha valami francia élclapból lépett volna ki. Angolul párizsi kiejtéssel beszélt. 

Miss Boyd éppen vidáman ki akarta őket vesézni, amikor az ajtó hirtelen felpattant, és hatalmas, kövér alak dűlt be rajta. Drámai mozdulattal tépte le felöltőjét. 

- Marie, szabadíts meg ettől a fagyvédőtől! Akaszd fel a sombrerómat valami jó, magas szegre! 

Botrányos franciasággal beszélt, de olyan keverék nyelvet használt, hogy mindenki elnevette magát. 

Itt van valaki, akit nem ismerek - mondta Susie. 

De én igen, legalábbis látásból - felelte Burdon. Porhoel doktor felé hajolt, aki szemben ült vele, és gyorsan falatozott, miközben jókat mulatott a körülötte röpködő vidám élceken. - Nem a maga varázslója ez? 

Olivér Haddo - mondta Porhoel doktor finom mosollyal. 

Az újonnan érkezett ember megállt a szoba közepén, és mindenki rápillantott. Szinte parancsoló mozdulattal állt ott, és néhány másodpercig szótlanul nézett maga elé. 

Úgy állsz ott, mintha modell lennél, Haddo! -kiáltott rá rekedten Warren. 

Az ugyan életében sem lesz! - nevetett Clayson. 

Olivér Haddo hirtelen a festő felé fordult. 

Örömmel látom, Warren úr, hogy a kitűnő aperitifek fényes csillagokká varázsolták kegyelmességed szemét. 

Úgy gondolja, sir, hogy becsíptem?! 

Röviden szólva: részeg. 

A festő furcsa mozdulattal dőlt hátra székében, mintha bomba csapott volna belé, és Haddo most Claysonhoz fordult. 

- Hányszor mondtam már, drága barátom, hogy sajnálatosan hiányos nevelése kizárja önt a jó társaságból, amely után annyira vágyakozik. 

Hatalmas termetű ember volt, legalább két méter magas, feltűnően nagy, óriási pocakkal. Arca széles és húsos. Úgy állt ott, mint a berlini képtár megelevenedett Velázquez-képe, amelyet a mester Del Borróról festett: még kérkedő mosolya is szakasztott olyan volt! Porhoel doktor felé közeledett, és a kezét nyújtotta. 

- Adj' Isten, ezermester bátyám! Még nem is annyira mesteremként, de mindenképpen tehetséges tanítványomként köszöntöm önt! 

Susie harsogó kacajban tört ki erre a megszólításra, és a varázsló most Susie felé fordult. 

- Madame, az ön hangja édesebb fülemnek, mint a bülbül dala a perzsa sah kertjében. 

Porhoel doktor félbeszakította, hogy bemutassa a társaságnak. Ünnepélyes ceremóniával hajolt meg mindegyikük előtt, majd a mogorva írt szólította meg. 

Nos, kedves O'Brien testvérem, szokása szerint a jó öreg bordóival elegyítette keserűsége cseppjeit? 

Miért nem ül le végre vacsorázni?! - vágott az vissza mérgesen. 

Kedves pajtásom, de szeretném egyszer önnel megértetni, hogy a durvaság és a tréfás csipkelődés igazán nem ugyanaz. Nem éltem hiába, ha önt rávezetném, hogy a gúny nyila sokkal biztosabban talál, mint egy egész ágyúpark minden lövése. 

O'Brien dühösen kapta fel a fejét, de nem tudott felelni, és Haddo a Margaret balján ülő hallgatag ifjúhoz fordult. 

- Hihetek szememnek? Csakugyan Jagson, akinek neve olyan kevéssé illik viselőjéhez? Szeretném tudni, vajon még mindig azoknak a bizonyos haszontalan múzsáknak udvarol-e, vagy pedig végre mégis inkább beállt, amint az érdemesebb is, szatócsnak? 

A szerencsétlen flótás krétafehér lett erre a váratlan támadásra. Képtelen volt felelni, és Haddo most Meyer úrhoz, a franciához fordult, mint aki méltóbb ellenfele. 

Végtelenül sajnálom, hogy jöttöm megzavarta előadását; Michelangelóról zengett netán dicshimnuszt, avagy inkább Wagner művészetét boncolgatta? 

Elmenőben vagyunk - pattant fel Meyer a helyéről. 

Örökké vérezni fog a szívem, hogy íme, kihullott kezemből a bölcsek köve - viszonozta Haddo, miközben udvariasan félretolta Madame Meyer székét. 

Nevetve ült le. 

- Láttam, hogy a helyiség zsúfolt, és Napóleon ösztönével tisztán éreztem, hogy csak pusztítás árán 

érvényesülhetek. Igazán, gratulálok magamnak, hogy a sértő gúnyolódást Raggles, a bolondos fickó, tréfának vette; így hát alkalmasabb terepre kellett az ütközetet áttennem. íme, két hely felszabadult, most legalább kényelmesen fogyaszthatom el szerény vacsorámat. 

Marié elébe tette az étlapot, és ő komolyan tanulmányozta. 

Vaníliafagylaltot kérek, drága gyermekem, porhanyós, finom sonkát, rántott halat és valami jó zöldborsólevest. 

Tehát egy leves, egy hal, egy sonka és egy fagylalt! 

De miért akarja ezt nekem a saját ízlése szerint felszolgálni, és nem abban a sorban, ahogyan én rendeltem? 

Marié és két francia hölgy kacagásra fakadt a furcsa beszéd hallatára, de Olivér Haddo vaskos kezével legyintett. 

- Marie-m, én a fagylalttal fogom kezdeni, hogy lehűtsem a lángot, amelyet szép szeme gyújtott bennem; majd habozás nélkül elfogyasztom a sonkacsülköt, hogy legyen erőm mosolyáért küzdenem. Ezután kérem a �sole frite"-t, hogy azután szerény levessel fejezzem be rövid étkezésemet. 

Miután ezzel az étrenddel felkeltette mindenkinek az érdeklődését, Olivér Haddo hozzálátott ennivalója elfogyasztásához. Margaret és Burdon megvető pillantással mérte végig; de Susie, aki kevésbé botránkozott meg ezen a feltűnési viszketegségen, kíváncsian nézte. Még fiatalember lehetett, bár szokatlan kövérsége koránál idősebbnek mutatta. Jóképű fiú volt; füle és orra szokatlanul szabályos. Erős, vakítóan fehér fogai ragyogtak; szája széles, vastag. Fejformája és nyaka buldogszerü volt. Göndör, sötét haja szabadon hagyta magas homlokát, kopaszodó koponyája pedig szinte tonzúrásnak látszott. Valami kiugrott barátnak tarthatta az ember. Margaret, ahogy véletlenül rápillantott, megrázkódott; megmagyarázhatatlan undort érzett iránta. Haddo lassan felnézett, és Margaret hirtelenül félrefordult, mintha valami illetlent látott volna. Szeme határozottan különös volt; nem nagy, szinte vízszínű és átható pillantású. Susie előbb nem tudta megállapítani, tulajdonképpen mi a különös rajta; de aztán egyszerre rájött: más embernek a szeme kissé összetart, ha szemébe nézünk, Haddóé akkor párhuzamos maradt. Úgy tetszett, mintha csak fél szemével nézne a beszélőre, a másikkal pedig a szemközt lévő falra tekintene. Furcsa, bizonytalan érzés ébredt az emberben. Nem tudni mikor, mire gondol, és tulajdonképpen mire akar kilyukadni. 

Jelenléte szinte megdermesztette a társaságot. A franciák hamarosan megszöktek. Warren O'Brien-nel ment el; Raggles felöltötte skarlátbélésű kabátját, és Jagsonnal távozott. Az amerikai szobrász szótlanul egyenlítette ki számláját, de amikor az ajtóhoz ért, Haddo hirtelen rászólt: 

Ön oroszlánokat mintázott az állatkertben, drága barátom. Vadászott is valaha rájuk a hajázában? 

- Soha. 

Clayson nem tudta, miért kérdi ezt tőle Haddo, mégis dühbe jött. 

- Akkor azt sem látta, hogyan rebbennek szét a sakálok, amelyek az antilop tetemét marcangolták, amikor megpillantják a sivatag királyát. 

Clayson bevágta maga mögött az ajtót, Haddo egyedül maradt Margarettel, Burdonnel, Porhoel doktorral és Susie-val. Csendesen mosolygott. 

- Ön talán oroszlánvadász? - vetette oda Susie félvállról. 

Haddo titokzatos arccal fordult feléje. 

- Én csak a nagy játszmákat szeretem. Több oroszlánt öltem meg, mint bárki más, és azt hiszem, az egyetlen méltó társam Jules Gerard, akit a franciák a tizenkilencedik században �az oroszlánvadász"-nak neveztek. 

Ez a szerény kijelentés, mély benyomást keltett. Margaret bámuló szemmel meredt rá. 

- Önt nem kínozza éppen az álszerénység - jegyezte meg Arthur Burdon. 

- Az álszerénység alantas származásra vall. Ettől megóvott a születésem. 

Porhoel doktor gúnyosan nézett körül. 

- Nagyon örülnék, ha Haddo úr megtisztelne bennünket, és feltárná előttünk származása és családja titkát. Az a gyanúm, hogy miként a halhatatlan Cagliostro, ismeretlen, de nemes szülők gyermeke, és titokban nevelkedett Kelet tündérpalotáiban. 

- Származásom rokon Denis Zachaire-ével és Raymond Lullyéval. Ősöm, George Haddo, Anna dán királynő kíséretében jött Skóciába, és amikor I. Jakab az angol trónra lépett, ősöm megkapta a staffordshire-i grófságot, amely az én birtokom. Családomat vérbeli kapcsolat fűzi Anglia legrégibb nemességéhez, és a Merestone-ok, Parmabyk, Hollingtonok mindenkor megtiszteltetésnek vették, ha beházasodhattak a családunkba. 

- Ennek legalább utána lehet nézni - mondta Arthur szárazon. 

- Bátran megteheti - viszonozta Olivér. 

- És a tündérpalota, amelyben ifjúságát töltötte, a szerecsen rabszolgák, akik parancsait lestek, a szakállas dervisek, akik rejtett tudományokat tártak fel ön előtt?! - kiáltott fel Porhoel doktor. 

- Etonban nevelkedtem, és Oxfordot 1896-ban hagytam el. 

- Nem mondaná meg, melyik kollégiumban lakott? - kérdezte Arthur. 

- A Régi Házban voltam. 

- Akkor ismernie kell Frank Hurrelt. Most segédorvos a Szent Lukács Kórházban. Egyik legjobb barátom volt. ĺrok neki, és majd érdeklődöm ön felől. 

- Istenemre, szeretném tudni, mit csinált azzal a rengeteg oroszlánnal, amit elejtett - szólt most közbe Susie Boyd. Őt nem bosszantotta annyira ennek az embernek a viselkedése, mint Margaretet és Arthurt. Inkább mulatott rajta, és igyekezett minél élénkebb beszédre bírni. 

- Lenyúzott bőrük Skene padlóját borítja; ez a neve a staffordshire-i kastélyomnak. - Egy pillanatra megállt, hogy cigarettára gyújtson. - Rajtam kívül nincs emberfia, aki három lövéssel három oroszlánt terített volna le. 

- Azt hiszem, ékesszólásával is elpusztíthatta volna őket - vetette oda Arthur. 

Olivér hátradőlt székén, és óriási tenyerét az asztalra tette. 

- A dolog úgy történt, hogy Burkhardt, a hatalmas germán, akivel együtt vadásztam, lázasan dőlt ágynak éjjel. Ökreim nyugtalan bőgése felzavart, és egészen közelről hallottam az oroszlánbőgést. Felkaptam puskámat, és kiléptem a sátorból. A hold halvány világa ragyogott fölöttem. Egyedül indultam el, mert a bennszülöttnek nem sok hasznát vettem volna. Néhány lépésnyire egy antilop félig fölfalt tetemére bukkantam, és elhatároztam, hogy bevárom az oroszlán visszatértét. Alig húszlépésnyire ettől a helytől elbújtam a bokrok között; körülöttem a végtelen sivatag és az afrikai éjszaka vészes csendje. Mozdulatlanul vártam órák hosszat, ébren, figyelve; kezem puskám ravaszán nyugodott. Emlékeztem, hogy előző napon egy hím és két nőstény oroszlán nyomait láttam a homokban. 

- Szabad kérdeznem, hogyan tudta nemüket megkülönböztetni? - hitetlenkedett Arthur. 

- A hím oroszlán elülső lábának nyoma aránytalanul szélesebb, mint a hátsóé. A nőstényé majdnem egyforma. 

- Kérem, folytassa! - szólt Susie. 

- Egyszerre három oroszlán jelent meg a sziklán. A pirkadó hajnalban olyanok voltak, mint az arab mesék félelmetes szörnyei. Arra a nőstényre céloztam, amelyik a legközelebb állt hozzám, hangtalanul rogyott össze. A hím oroszlán irtózatos bőgést hallatott, én újra töltöttem, és ebben a pillanatban tudatára ébredtem, hogy észrevett. Felvetette fejét, sörénye felborzolódott, bojtos farka megrángott, kitátotta rettenetes száját. Szeméből izzó pillantást lövellt, és tompán morgott. Mereven rám szegezte tekintetét, egy-két lépést tett felém, fejét felszegte, hirtelenül begörbítette derekát, és ha az oroszlán így tesz, akkor ugrásra készül. Homlokára céloztam, és meghúztam a ravaszt. Megtorpant, irtózatosat ordított, a levegőbe kapott, és holtan terült el. Egy nőstény maradt még, és puskám füstjén keresztül láttam, hogy felém fordul. A menekülés lehetetlen volt, mert mögöttem meredek sziklafal emelkedett, amelyre képtelen lettem volna felkapaszkodni. A fenevad vészjósló morgással közeledett felém, és én halálos félelmemben kilőttem utolsó golyómat. Sértetlen maradt. Néhány lépést hátráltam; azt reméltem, hogy lesz még időm újra tölteni, de megbotlottam, és alig néhány lépéssel előtte a földre estem. Nem vette észre. A zuhanás mentett meg, és ebben a pillanatban láttam, hogy az állat összeesik. Úgy látszik, mégis eltaláltam. Golyóm szívét járhatta át, de semmi külső nyom nem látszott. Mire talpra álltam, már nem élt. Visszatértem sátramba, és jól bereggeliztem. 

Olivér Haddo elbeszélését döbbenetes csend követte. Egyikük sem állíthatta, hogy nem mondott igazat; de előadása nem volt meggyőző. Arthur nagy tétbe fogadott volna, hogy egy szó sem igaz az egészből. Eddig ugyan még sohasem volt effajta emberekkel dolga, és nem is tudta megérteni, mi gyönyörűséget talál valaki abban, hogy valószínűtlen meséket tálal fel másoknak, 

- Ön nyilvánvalóan nagyon bátor ember - szólt. 

- Sebesült oroszlán után menni: kétségtelenül a legveszedelmesebb dolog - jegyezte meg Haddo csendesen. - Feltétlen hidegvért és vasidegeket kíván. 

Ez a felelet felbőszítette Arthurt. Futó pillantást vetett Haddóra, és harsogó kacajban tört ki. Hátradőlt, és csak úgy rázta a nevetés. Jókedve magával ragadta a többieket is, és újabb és újabb kacagás robbant ki belőlük. Olivér nyugodtan nézett rajtuk végig; nem látszott sem sértődöttnek, sem meglepettnek. Mire Arthur lecsillapodott, magán érezte Haddo különös tekintetét. 

- Az ön nevetése az égő ház recsegését juttatja eszembe - mondta. Körülnézett. Tekintete most még áthatóbb volt, mint rendesen, és furcsa, gúnyos mosoly játszott szája körül. 

- Azt ugyan a legbutább ember is beláthatja, hogy csak az uralkodhat az elemeken, aki nem fél tőlük. Nyúlszívvel nem lehet kísértetet elűzni, sem remegő kézzel elszabadult vitorlást lehorgonyozni. 

Arthur megdöbbenve pillantott rá. Nem tudta elgondolni, miről beszél ez az ember! Haddo nem törődött vele. 

- De ha valaki erős, merész és biztos a dolgában, az egész világ meghajol előtte. Bátran tör keresztül a viharon, és testét nem zúzza össze a kiálló szikla tömb. Szél nem tépi ki sarjadó vetését. A pokol tüzén is keresztülmehet, anélkül hogy megperzselődne. 

Porhoel doktor jónak látta, hogy magyarázattal szolgáljon. 

- Kedves barátom, a hölgyek járatlanok azokban a rejtelmekben, amelyekről ön beszél. Nemigen tudhatják, hogy a középkorban emberfeletti hatalmat tulajdonítottak bizonyos lényeknek, amelyek közül egyik-másik jóindulatú volt a halandók iránt, némelyik meg ellenséges. Azt gondolták, hogy az elemek mindenhatók; hitték, hogy amint a halandó emberben izzik a teremtő istenségnek egy parányi szikjára, ugyanúgy a manók, a hableányok, az óriások és a törpék rokonságban vannak a közönséges halandókkal. Asszonyaik közül a legszebbnek varázserőt tulajdonítottak, és meg voltak róla győződve, hogy csodatevő erejükkel megválthatják és elkárhoztatják azt, aki hozzájuk fordul. Az is megtörtént, hogy az ifjú, akit rabul ejtett egy sellő szerelme, elkárhozott, mert elhagyta biztos otthonát, és meg akarta ostromolni a tündérek palotáját. 

- Nem tudtam eddig, hogy ön csak képletesen beszél - szólt Arthur Haddóhoz. 

A másik csak vállat vont. 

- Vajon a világ mi egyéb, mint képzelgés? Maga az élet is csak szimbólum. Igen nagy bölcsnek kell lennie, ha meg akarja szabni a valóság határait. 

- Ha önök mágiáról és okkult tudományokról akarnak beszélni, előre megmondom, hogy ehhez még csak nem is konyítok. 

- A mágia nem egyéb, mint láthatatlan erők felhasználása, érzékelhető eredmények létrehozása. Akarat, szerelem és fantázia az a varázshatalom, amely mindenkinek birtokában van; és mindenki, aki igazán átérzi, hogyan használja fel ezeket: az varázsló. A mágiának egyetlen alaptörvénye van, és ez az, hogy a józan értelem a dőreség mértéke. 

- Elárulná nekünk, miféle hatalommal vannak a mágusok felruházva? 

- Mindezt felsorolja egy tizenhatodik századbeli héber kézirat, amely megvan nekem. Aki jobbjában �Salamon kulcsait" tartja, baljában a �virágzó mandulafa gallyát", huszonegy előjogot élvez. Még életében szemtől szemben látja az Istent, és bizalmasan beszélgethet a hét teremtő géniusszal, amelyek a mennyei sereget vezetik. Vértezve van minden gyengeség ellen; minden egeken uralkodik, és minden poklok kiszolgálják. Tudója a feltámadás titkának, és kezében van a halhatatlanság írja. 

- Ha mindezek felett már úgyis rendelkezik, akkor többre aztán igazán nincs szüksége - jegyezte meg Arthur gúnyosan. 

- Mindenkinek jogában áll tagadnia, amit nem lát - vetette oda Haddo vállat vonva. 

Arthur nem felelt. Kíváncsian vizsgálgatta Haddót, és azon töprengett, vajon miért törődik annyit ezekkel a haszontalanságokkal, és mi a csodának mélyed el így ezekben a dolgokban. Úgy látszott, hogy komolyan beszél; de volt valami furcsa grimasz az arcán, és szemének egy különös villanása meghazudtolta szavait. Susie egészen felvillanyozódott. Hallatlanul mulattatta a mélyenszántó eszmecsere ezen a profán helyen. Porhoel doktor szakította meg a csendet. 

- Arago, akinek nevét egy közeli boulevard viseli, kimondotta, hogy a kételkedés a szerénység jele; de ez a tétel kétségtelenül ritkán nyert bizonyítást a tudomány fejlődése során. Nem állította azonban ugyanezt a hitetlenségről, és ezt a szót, �lehetetlen", még a matematika köréből is száműzte. Arról is meg kell emlékeznünk, hogy Lactantius síkraszállt az antipódák létezése mellett, és hippói Szent Ágoston azt állította, hogy egészen bizonyosan vannak világok azokon kívül is, amelyeket ismerünk. 

- Ez úgy hangzik, mintha ön sem kételkednék feltétlenül ezekben a dolgokban, kedves doktor -mondta Miss Boyd. 

- Fiatal koromban semmiben sem hittem; de idővel a tudomány megtanított, hogy még a tulajdon öt érzékemben is kételkedjem - válaszolta Porhoel vállat vonva. - De rengeteg csodálatos dolgot láttam Keleten, amit nem lehet tudományosan megmagyarázni. Haddo úr adott egy meghatározást a mágiáról; nos, én adok egy másikat. Talán csak azért írták le, mert az ismeretlen hatalmakat rendesen félreértik. Egy fiatalember, aki Keleten telepedett le, gúnyosan mosolyogta meg a varázslatokat, amelyekben körülötte az emberek mind hittek: de, hogy, hogysem, idővel kezdtek hatni rá ezek a dolgok, és amikor néhány esztendő múlva visszatért hazájába, közömbössé vált az emberek vélekedése iránt. 

Arthur Burdon türelmetlen mozdulatot tett. 

- Nem tudnám, miért kellene ennek a megértésére Keleten élnünk. Ha minden kétséges lenne, és nem lennének bebizonyított ismereteink, sohasem ismernénk meg tulajdon világunkat. 

- Tanult ember létére meglepően oktalanul érvel. - mondta Haddo fagyosan és kellemetlenül bántó hanglejtéssel. - Illenék tudnia, hogy a tudomány, még ha csak általánosságban is szólunk, gyakran él olyan feltevésekkel, amelyeket a többség elvet. 

A szív bizonyos esetekben a mellkas jobb oldalára is helyeződhetik, de ön mégsem fogja a hallgatócsövét máshová tenni, mint ahogyan tanulta. Nagy ritkán megeshetik, hogy a nehézkedés törvénye csődötmond, de mi mégsem kételkedünk a törvény érvényességében. Nos, vannak közöttünk olyanok, akik éppen ezekre a kivételekre építenek. Az a balga, aki Monte-Carlóban kísérli meg a szerencsét, a színekre tesz, és rendszerint a vörös vagy a fekete jön ki; újból tesz, a nulla következik, és ő veszít. Mi azonban, akik egész idő alatt elhanyagoltuk a zérót, és most tesszük, gyakran megnyerjük a játékot. 

Néha az útjába kerül egy ember, akit fantáziája az átlag fölé emel. Ez a fajta könnyen teszi kockára mindenét, ha van reménye a főnyereményre. A régi próféták szerint egyetlen dolognak van értéke: tudni a jövőt. De miként hatolhatnánk ennek titkába, ha nem döngetjük az Ismeretlen kapuját? 

Szavaiból hirtelenül elszállt a gúnyos nagyképűség. Különös fény csillant fel szemében, és hangja tompán csengett. 

- Vajon mit szólnának, ha tudnák, mennyi titoknak a nyitját őrzöm a lelkem mélyén! 

- Akármint is van, szívből örülök, hogy találkoztam egy varázslóval! - kiáltott vidáman Susie. 

- Kérem, ne nevezzen annak! - mondta, tiltakozóan emelve fel kezét, és máris visszanyerte gunyoros hangját. - Jobban szeretném, ha az �árnyék testvérének" hívna. 

- No, én amondó vagyok, hogy csak nagyon távoli rokonság fűzheti önt valami éteri lényhez - kacagott fel Arthur. 

Olivér dühében elvörösödött. Különös kék szeme gyűlölettel telt meg, és húsos, vörös szája e percben Néróéra emlékeztetett. Irtózatos haragra gerjedt, ha a kövérségét kigúnyolták. Susie attól félt, hogy durva veszekedéssé fajulhat a szóváltás, és hirtelen felállt. 

- Itt az ideje, hogy induljunk - mondta gyorsan. 

- Marie már epedve várja, hogy megszabaduljon tőlünk. 

Felálltak, és távozó lépteik alatt recsegett a lépcső. 

Negyedik fejezet 

Leértek a kivilágított, zajos utcára, amely a Boule-vard du Montparnasse-ra vezet. Fülsiketítő csilingeléssel szaladtak a villamosok, és sok ember sétált még az utcán. A Belfordi Oroszlánba igyekeztek, és Arthur intett egy arra haladó kocsinak. Susie bemondta a címét, és e pillanatban látta, hogy Haddo kezét a ló szügyére teszi. Az állat egész testében remegni kezdett, rémülten hányta a fejét, és a kocsis hirtelen takarót dobott rá. Dühösen szitkozódott, hogy mi ütött az állatba; de minden igyekezetével sem tudta megnyugtatni. Susie kiszállt a kocsiból, és hirtelen ötlettel élesen odaszólt Haddónak: 

- Kérem, vegye el a kezét az állatról! 

A varázsló elmosolyodott és engedelmeskedett. 

Ebben a pillanatban megszűnt a ló ideges remegése, mintha valami gonosz varázslat alól szabadult volna meg. Egyszer-kétszer még megrázkódott, aztán nyugodtan megállt. 

- Mi az ördög bújhatott ebbe az állatba? - kérdezte Arthur. 

Olivér szúrós tekintettel mérte végig, majd megemelte kalapját, és elment. Susie Porhoel doktorhoz fordult. 

- Lehetségesnek tartja, hogy ő okozta? Abban a pillanatban kezdődött, amikor megérintette az állatot, és rögtön megszűnt, mihelyt levette róla a kezét. 

- Bolondság! - mondta Arthur. 

- Most jut eszembe, hogy valami efféle már megesett velem - szólt Porhoel doktor komolyan. - Ostoba história, és összefüggött Haddo látogatásával. Két angóramacskám van, amelyek tökéletesen szobatiszták, és kedvükre járkálnak lakásomban. Többnyire a kandalló előtt heverésznek, és a cserebogár halhatatlanságán elmélkednek. Abban a pillanatban, ahogy Haddo belépett, valami különös nyugtalanság szállta meg őket. Fojtott, rémült nyávogással kezdtek a bútorok körül ugrálni, mintha valami szörnyű félelem szorongatná őket. Kinyitottam az ajtót, és elrohantak. Sohasem tudtam egészen megérteni, mi ütött akkor beléjük. 

Margaret megrázkódott. 

- Még soha senkitől nem borzadtam így - mondta. - Nem tudnám megmagyarázni, miért félek tőle. Még most is magamon érzem a pillantását. Remélem, soha többé nem látom viszont. 

Arthur nevetett, és megszorította a lány kezét. Margaret nem akarta elengedni, és Arthur érezte, hogy kapaszkodik és remeg a kezében. Előtte nem volt kétséges: Haddo valóban hitt ezekben az őrültségekben, vagy pedig szélhámos, aki így akarja a figyelmet magára vonni. Mindenesetre megvetésre méltó. Nyilvánvaló, hogy sem ő, sem más nem tehet csodát. 

- Megmondom, mi a szándékom - szólt Arthur. - Ha igaz, hogy ismeri Frank Hurrelt, írok a fiúnak, és érdeklődöm a Haddo személye iránt. Még ma megteszem. 

- Nagyszerű lesz - felelte Susie -, rendkívül érdekel a fickó. Párizs igazán a szenzációk paradicsoma; előbb vagy utóbb ráakad az ember valami csodabogárra. Ez nem valami új formája a vallásnak, sem pedig valami különcködés; ami itt történik, arra tulajdonképpen nincs is definíció. Vajon micsoda kivételes jogot élvez ez az ember, hogy a huszadik században élhet, holott igazság szerint a középkorba való. 

- Mióta effélével foglalkozom, sok furcsa emberrel akadtam össze - mondta Porhoel doktor -, de bizonyos, hogy Olivér Haddo a legfurcsább valamennyi közül. Sosem lehet tudni, mi igaz abból, amit mond. Szélhámos-e, vagy futóbolond? Önmagát ámítja-e, vagy magában nevet, ha hallgatói komolyan veszik? Igazán nem tudnám megmondani. Annyi bizonyos: rengeteget utazott, és sok nyelven beszél. Sokrétű, széles látókörű tudós. 

Porhoel doktor a fejét, csóválta. 

- Nem szívesen mondom, mert tudom, mennyire sértem ezzel Arthur barátom elveit, de nem röstellem bevallani, hogy szinte hiszek Haddo boszorkányságában. 

A kocsi megállt a Belfordi Oroszlán előtt. Itt nagyban folyt már a mulatság, és fülsiketítő volt a zsivaj. Rezesbanda fújta a divatos nótákat, körhinta forgott, és a kikiáltók hangos szóval hívták a népet. A céllövő táblák felől állandó dörrenés hallatszott. Volt valami mesterkélt ebben a kavalkádban, mintha napi munkája és gyötrő gondjai után mindenki szándékosan hajszolná magát a mulatságba. 

Amint a kis angol társaság, élén Porhoel doktorral, belépett, szembetalálta magát Olivér Haddóval, aki, mint látszott, észre sem vette, mennyire nem szívesen látják. Feltűnő megjelenése magára vonta a jelenlévők figyelmét, és ez nyilván imponált neki. Torreádorgallért viselt, a cápát, és vidáman lengette a vörössel bélelt zöldbársony ruhadarabot. Széles karimájú puhakalapjával egy fejjel kimagaslott a tömegből. 

Tétován néztek körül; elsétáltak a mutatványosbódék és csepűrágók sátrai előtt, éppen egy kis asztalhoz érkeztek, ahol fekete papirosból árnyékképeket vágott ki egy ember. Haddo elébe ült, és rögtön bámész csoport vette őket körül. Parancsoló pózba vágta magát, Margaret pedig gyorsan fel akarta használni az alkalmat, hogy megszökjék előle. De Miss Boyd mindenáron maradni akart. 

- Ennél humorosabb alakot még nem láttam - súgta oda -, és a világ minden kincséért sem akarnám szem elől téveszteni. 

Amikor az árnykép elkészült, mély hódolattal nyújtotta át Margaretnek. 

- Alázatos tisztelettel könyörgöm, kegyeskedjék 

az Olivér Haddót ábrázoló, egyetlen arcképet elfogadni. 

- Köszönöm - felelte Margaret fagyosan. 

Kelletlenül fogadta el, de nem volt bátorsága nemet mondani. Nem is akarta megsérteni. Olivér figyelmesen borítékba tette a képet. Továbbsétáltak, és véletlenül egy kis bódéhoz érkeztek, amelyen valami keleti név állott. Kezdetleges vonalak, furcsán tekergő trópusi kígyó volt egy darab vitorlavászonra vésve, és néhány arab szó állt fölötte. A bejáratnál furcsa alak ült a földön, és monoton hangon dudált. Amikor észrevette őket, elhallgatott, és tört franciasággal megszólalt. 

- Nem emlékezteti ez önt a Kék-Nílusra, Porhoel doktor? - szólt Haddo. - Menjünk be, nézzük meg, mit rejteget az az alak. 

Porhoel doktor belépett, és megszólította a tulajdonost, aki elámult, hogy anyanyelvén szólnak hozzá. 

- Asszuánból való egyiptomi - mondta az orvos. 

Haddo meglebbentette a függönyajtót, és Susie belépett. ĺgy Margaret és Arthur Burdon is kénytelenek voltak őket követni. Az egyiptomi szolga összehúzta mögöttük a függönyt. Alacsony lebujba kerültek, amelyet alig világított meg két füstölgő mécses; tizenkét szék állt körben a kis helyiség közepén. Az egyik sarokban fellah nő állt mozdulatlanul, szurtos fekete rongyok takarták. Arcát sürü fátyol fedte, amelyet homloka közepén bronztű tartott össze. Csak a szeme látszott ki, nagy, mély tüzű, fekete szem, és a szemöldöke, amelyet a festék dúsabbnak mutatott. Lassan megmozdult az idegenek jöttére, elővette tamburáját, és valami titokzatos, bántóan fájó dallamot vert ki rajta. Sajátságos illat terjengett a helyiségben, úgyhogy Porhoel doktor szinte Kairó utcáira képzelte magát. Különös vegyüléke volt ez a rózsának, a tömjénnek, a verejtéknek; a két hölgyet zavarta, és Susie cigarettát kért. A fellah motyogott valamit az angol beszédre, ragyogóan fehér fogsora csakúgy világított. 

- Mohamednek hívnak - szólt fennhangon -, Lord Kitchener-kígyókat mutatni. Várj és láss! Kígyók nagyon veszedelmes méreg. 

Hosszú, kék köpönyeg volt rajta, amely a Nílus partjára jobban illett, mint Párizs aszfaltjára; színe alig látszott a piszoktól. Fejét a honi tarbus fedte. 

Durva szövésű pokróc hevert az egyik sarokban, amely alól tarka zsákot vett elő. A székek között körbevitte, és fölé hajolt. Margaret megborzadt, mert a zsák mozogni kezdett. Az arab kibogozta a kötelet. A sarokban az asszony ismét dobolni kezdett, és időnként valami furcsa, éles hangot hallatott. Most a férfi a zsákba nyúlt, és kotorászni kezdett benne, mintha egy véka búzában keresgélne, és hosszú, tekergő kígyót húzott elő. Letette, majd végigsimította, és a kígyó hirtelen megmerevedett, mintha vasból lett volna. Szeme nyitva maradt, de élettelen volt. 

- Nézze! - szólt Haddo. - Ez az a csoda, amelyet Mózes mutatott a fáraónak. 

Az arab most nádsípot vett elő, amely a görög regék Pán-sípjára emlékeztetett, és monoton, síró hangokat fújt rajta. 

A kígyó merevsége lassanként felengedett; felemelte fejét, és hosszú teste lomhán gyűrűzött. 

Olivér Haddo szinte megkövült. Meredten figyelte, leírhatatlan arckifejezéssel. Margareten újra végigfutott a hideg. 

- Ne féljen, drágám - igyekezett Arthur megnyugtatni -, ez a népség előbb kitépi a kígyók méregfogát. 

Olivér Haddo hirtelen feléje fordult, végigmérte, mintha előbb jól meg akarná nézni, mielőtt válaszra méltatja. 

- A kígyóbűvölők orvosi segítség mellőzésével védekeznek a kígyóméreg ellen. 

- Csakugyan? - mondta Arthur. 

- A saját szememmel láttam, amint Madrasz leghíresebb kígyóbűvölője két órával a kobra marása után meghalt. Sokat hallottam az ügyességéről, és egy este megkértem barátomat, vigyen el hozzá. Nem volt otthon; de mi addig vártunk rá, amíg társai végre részegen hazahozták. Valami lakodalomba volt hivatalos. Rögtön kihozta kígyóit, és bámulatba ejtett mutatványaival. Végül hatalmas kobrát húzott ki a kosárból, és a teste köré csavarta; az állat hirtelen az állába harapott. Alig gombostű-fejnyi kis pirosság látszott. 

- Elvesztem! - kiáltotta az ember. 

A körülötte levők agyon akarták a kobrát ütni, de ő nem engedte. 

- Hagyjátok élni - szólt -, még hasznát veheti egy társam. Nekem nem kell többé. Úgysem segíthet rajtam senki. 

A körülötte levők, barátai, pályatársai, kezüket tördelték, és karosszékbe ültették. Két óra múlva halott volt. Részegségében elfelejtette a varázsigének néhány szavát, amely sérthetetlenné tenné, ezért halt meg. 

- Önnek kimeríthetetlen gyűjteménye van csodálatos mesékből - mondta Arthur. - Mégis azt hiszem inkább, hogy ezeknek a kígyóknak kihúzták a méregfogát. 

Olivér erre mondott valamit arabul a kígyóbű-völőnek; csak azután válaszolt Arthurnak: 

- Ennek az embernek van egy viperája. Önök tudományosan Cerastesnek hívják. A legveszedelmesebb kígyók egyike, amelyek Egyiptomban találhatók. Általában Kleopátra áspisának nevezik, mert állítólag ezt vitték fel egy kosár fügébe rejtve Antonius kedvesének, aki nem engedelmeskedett Caesar parancsának. 

- Mit akar csinálni? - kérdezte Susie. 

Haddo mosolygott és hallgatott. A kígyóbűvölő felé ment, és letérdelt. Arab szavakat mondott, amelyeket Porhoel doktor lefordított. 

- Ó, vipera, a mindenható nagy Istenre kérlek, jöjj elő! Kígyó vagy, és Isten hatalmasabb minden kígyónál. Engedelmeskedj hívásomnak, és jöjj ki! - A kígyós zsák megvonaglott, és egy fej jelent meg; keskeny, rövid test követte. Szürke kis kígyó volt, de szemei fölött kis szarvacska látszott. 

- Ráismer? - kérdezte Olivér halkan az orvostól. 

- Igen. 

A kígyóbűvölő mozdulatlanul ült, és az asszony a sarokban abbahagyta a tamburázást. 

Olivér felkapta a kígyót, és széttárta az állkapcsát. E pillanatban a kígyó Olivér kezére csavarodott, és fogait a húsába mélyesztette. Arthur várta a sikoltást, de Haddo meg sem moccant. Most valami arab varázsigét mormogott, és a kígyó, mint a vízcsepp a szikláról, a földre hullott. A vér erős sugárban ömlött. Haddo háromszor megérintette nyelvével a sebet, miközben néhány érthetetlen szót mormolt, és háromszor simította az ujjával. A vérzés elállt. 

- ĺme, amint önök mondják, per primam, gyógyult. 

Burdont meglepte a látvány, de sehogy sem akarta elfogadni, hogy a vérzés csillapításának ez a csodatett lenne a módja. 

- Nem bizonyította be, hogy a kígyó mérges. 

- Még nem vagyunk készen! - mosolygott Haddo. 

Odaszólt az arabhoz, aki valamit parancsolt az asszonyának, aki sietve kihozott egy kis fekete nyulat, fülénél fogva tartotta, és szegény mind a négy lábával kapálózott. Haddo a vipera mellé tette, és még mielőtt bárki is szólhatott volna, a kígyó rácsavarodott, és villámgyorsan belemart. A kis állat egyet nyikkant, megborzongott, és holtan nyúlt el. 

Margaret felugrott és felsikoltott: 

- Jaj de kegyetlen! Milyen gyűlöletesen kegyetlen! 

- Nos, hisz-e nekem ezek után? - kérdezte Haddo hidegen. 

A két nő az ajtóhoz rohant, meg voltak rémülve, és undor fogta el őket. Olivér Haddo egyedül maradt a kígyóbűvölővel. 

Ötödik fejezet 

Porhoel doktor megkérte Arthurt, látogassa meg vasárnap Margarettél és Miss Boyddal a lakásán, a Szent Lajos-szigeten. A szerelmesek úgy intézték, hogy útközben egy órát a Louvre-ban töltenek. Susie-t is hívták, de ő szívesebben maradt egyedül, nem akarta zavarni őket. Hogy elkerüljék a vasárnapi látogatók tömegét, az antik szobrok kiállítótermébe mentek. Eléggé néptelen volt, és a hatalmas csarnokban a tárgyak sajátságos, békés hangulata uralkodott. Margareten különös meghatottság lett úrrá, a lelke szinte megtisztult a mindennapok kínjától, és a szabadságnak valami gyönyörűséges érzése fogta el. Arthurt nem érdekelte túlságosan a művészet, amíg Margaret őszinte rajongása nem győzte meg arról, hogy ez az életnek olyan szépsége, amelyet eddig elhanyagolt. A művészi szépség keveset jelentett az ő túlságosan józan lénye számára, de igyekezett Margaret iránti szerelmében nagyra tartani mindent, ami a menyasszonyát lelkesítette. 

Arthur csendesen követte a leányt, és néma megadással hallgatta rajongását. Megcsodálta a görögök pontos embertani ismereteit, sőt egy atléta szobra hosszasan lekötötte a figyelmét, mert az izmok kidolgozása olyan tökéletes volt, mint egy orvosi ábra. Amikor Margaret a görögök nyugalmáról és isteni derűjéről beszélt, elfogadta, hogy ez aztán csakugyan tökéletes, mert Margaret mondta; bár őbenne inkább türelmetlen idegességet ébresztett ez a nagy nyugalom. Azonban egy gyönyörű szobor, amelyet Gabesi Diana néven ismernek, mégis felkeltette az érdeklődését, úgyhogy meg is állt előtte. Margaret erre felkacagott, de titokban ő is csodálta. Észrevette, hogy Arthur elragadtatása nem annyira a szobor tökéletes szépségének szól, mint inkább annak, hogy nagyon hasonlít őrá. Abban a tágas, szép teremben álltak, ahol a Vak Homérosz és a Mosolygó Faun van kiállítva, amely az isteni természettel való közösségében oly különösen hat az emberre. 

Az erdei istennőn nem látszott, hogy merész vadász, aki Endümiont szereti, sem pedig az egek királynőjének hideg méltósága. A fiatal leány vonzó üdeségében állt ott, és finom mozdulattal fogta össze magán peplumát. Semmi istennői sem volt mozdulatában, csupán a szűziesség öntudatlan bája. Hajdan valami szerelmes görög ifjú, aki ez előtt a szobor előtt áldozott, könnyen hihette, hogy nem istennő előtt térdel, hanem földi teremtést lát, annak minden szépségével, ártatlanságával és szeretetreméltóságával. 

Arthur ugyanazt a különös bájt és öntudatlan nyugalmat látta Margaretben, amit a szobor fejezett ki. A makulátlan tisztaságnak ugyanaz a lebilincselő varázsa áradt belőle. Az istennő keze a jobb vállához ért, és a szobor keze éppoly keskeny, formás és fehér volt, mint a lányé. 

Ne legyen olyan csacsi! - szólt Margaret, amikor látta Arthur megilletődését. Ő hirtelen feltekintett, és szeme a menyasszonyán nyugodott. Margaret észrevette, hogy könnybe lábadt. 

Az istenért, mi történt? 

Szeretném, ha nem lenne olyan szép! - felelte félszegen, mintha restellne magát, hogy ilyen dőreséget mond. - Úgy félek, hogy valami megzavarja boldogságunkat. Szinte azt hiszem, nem is szabad ilyen rendkívüli boldogságot várnom. 

A leány nem tudta, mit feleljen; némán megszorította Arthur kezét. 

- Eddig olyan szép volt az életem - felelte, mint egy madárnak. - Akármit is kívántam, megvalósult. Nem értem, miért lenne ezután másképpen. 

Arthur hiába igyekezett magát meggyőzni, hogy nyugtalansága alaptalan. Megrázkódott és kiegyenesedett. 

- Ostobaság ilyen beteges gondolatokkal foglalkoznunk - mormogta. 

Margaret kacagott. 

Elhagyták a múzeumot, és a Szajna-partra fordultak. A hídon áthaladva, Porhoel házához értek. 

Ezalatt Susie elvegyült a vidám vasárnap délelőtti tömegbe, és a Boulevard St-Michelen sétált. Párizsnak ezt a részét szerette legjobban. Számára a Szent Lajos-sziget a francia szellem központja volt, és jobban tetszett neki, mint a ragyogó boulevard-ok, amelyeknek forgatagában a vidék csendje után vágyódik egy angol. A városrész báját még jobban növelte, hogy szigeten épült, a Szajna közepén. Zegzugos utcái a mozgó élelmiszerárusokkal kis vidéki városokra emlékeztettek. Volt bennük valami mesebeli. Az utcák nevei a letűnt királykort idézték, amely vérben és a �poudre de riz"-ben, rizsporban hanyatlott le, és a terebélyes platánok mélyebben eresztették gyökerüket, szélesebb árnyékot vetettek, mint bárhol másutt; mintha nem tudták volna, hogy Párizs azon részén nőnek, amely sohasem változik. Szemben a szőke Szajna látszott, hátul a Notre-Dame ikertornyai. Susie szerette volna a kövezet kemény kockáit megcsókolni. Arca szinte átszellemült, ahogy átélte a táj nagyszerűségét, és mélabúsan emlékezett a történelem hőseire és tetteikre. Lassan megfordult, hogy Porhoel doktor házába lépjen. 

A doktor maga nyitott ajtót. 

- Arthur és Margaret kisasszony már itt vannak - mondta, miközben Susie-t bevezette. 

Díszes, fafaragásos francia ebédlőn át mentek a könyvtárba. Óriási terem volt, de a könyvtárszekrények, amelyek a falakat teljesen beborították, és egy könyvekkel megrakott hatalmas íróasztal sokat elvett a szoba tágasságából. 

Könyv hevert mindenfelé; volt néhány a földön és a székeken is szerteszéjjel, alig lehetett megmozdulni. Susie felkiáltott a gyönyörűségtől: 

Minden könyvét meg akarom nézni! 

Ennél nagyobb örömet igazán nem szerezhet nekem - mondta Porhoel doktor -, de attól félek, nagyot csalódik. Van ugyan itt mindenféle könyv, de olyan kevés, ami egy fiatal angol hölgyet érdekelhetne. 

Susie élvezettel turkált a régi, dohos könyvek között. Jobbára papírkötésben voltak; némelyike eléggé jó állapotban, de a legtöbbjének törött volt a táblája és rojtos, piszkos a széle. Rendezetlen sorokban borították a polcokat, minden tervszerűség nélkül, tarka összevisszaságban. Sok régi borjú- és disznóbőr kötéses volt közöttük, fél Európa könyvgyűjtőinek keresett kincse. Hatalmas fóliánsok mint porosz gránátosok állottak sorban, valamint a pöttöm Elzevirek, amelyeket patríciushölgyek olvastak hajdan Velencében! Mint ahogy Arthur is egészen megváltozott a munkája közben, szintúgy nem lehetett Porhoel doktorra ráismerni a könyvei között. Bár itt is megőrizte szeretetre méltó komolyságát, de valami furcsa kis hetykeség vegyült a modorába. 

- Éppen egy régi Koránt mutattam a fiataloknak, amikor becsengetett. Alexandriában kaptam egy tudóstól, akinek a szemén hályogműtétet végeztem. 

A könyv, amelyet kezében tartott, valóságos remeke volt az arab művészetnek, gyönyörű arany fejlécekkel és iniciálékkal. 

- Talán tudnak arról, hogy hitetlennek szinte képtelenség a szent könyvhöz jutnia, ez itt pedig egészen különleges példány, mert Keilbey, a szultán leghíresebb mamelukja írta. 

Úgy simogatta a lapjait, mint a virágimádó a rózsaszirmokat. 

- És sok olyan könyve van, amely okkult tudományokkal foglalkozik? - kérdezte Susie. 

Porhoel doktor mosolygott. 

- Bizton állíthatom, hogy kevés magánkönyvtárnak van ezekből olyan tökéletes gyűjteménye, mint nekem. De Arthur barátom jelenlétében nem merem megmutatni. Nem mondom ugyan, hogy bolondnak tart, de gyilkos mosolya elárulja gon dolatait. 

Susie ahhoz a polchoz ment, amelyre Porhoel doktor mutatott, és izgatott érdeklődéssel szemlélte a rejtélyes könyveket. A mesék kalandkereső hercegnőjének érezte magát, aki csupasz fák között egyedül lovagol a titokzatos erdőben, ahol sápadt, földöntúli arcok merednek rá az út széléről. 

- Egyszer meg akartam írni Phillippus Aureolus Theophrastus Paracelsus Bombastus von Hohenheim élettörténetét, aki nagy személyiség volt - mondta Porhoel doktor -, és mindenütt felkutattam a munkáit. 

A tizenhetedik századból való kis könyvecskét vette elő, amelynek különös tábláin mindenféle kabbalisztikus jel volt. A lapokból valami jellegzetesen dohos szag áradt, és rozsdafoltok borították. 

- Ez itt a mágiával foglalkozó könyvek közül a legérdekesebbek egyike, a Grimoire de Honorius. 

Majd elővette Torquemada Hexameronját, a Tableau de l'lnconstance des Démons-t, amelyet Delancre írt; ujjával Delis bőrbe kötött Disquisitiones Magicae-jénék hátára mutatott, és kivette a sorból Wierus Pseudomonarchia Deamonorumát. Tekintete kis ideig Hauber Acta' et Scripta Magicá-ján nyugodott, majd gyengéden lefújta a port a gyűjtemény leghíresebb és egyben leghírhedtebb könyvéről: Jacobus Sprenger Malleus Maleficocum-áról. 

- Ez itt legnagyobb kincseim egyike, a Clavicula Salomonis. Van okom hinni, hogy ugyanaz a példány, amely a tizennyolcadik század legnagyobb kalandoráé, Casanováé volt. Nézze csak, tulajdonosának nevét kitörölték ugyan, de a betűk formájának eléggé világos nyoma maradt, és pontosan egyeznek Casanova aláírásával, amelyet a Bibliothéque Nationale-ban találtam. Emlékirataiban említi, hogy ennek a könyvnek egy példányát Velencében lefoglalták, amikor varázslás bűne miatt börtönbe vetették. Jómagam alexandriai utazásaim egyikén bukkantam rá. 

Helyére tette ezt a kincset, és pillantása egy bársonykötésű, hatalmas könyvre esett. 

- Majdnem megfeledkeztem a legcsodálatosabb okkult könyvről! Biztosan hallottak már a Kabbaláról, de aligha többet, mint a nevét. 

- Semmit sem tudok róla - kacagott Susie -, hacsak azt nem, hogy rendkívül regényes, furcsa és különös. ĺme, a története: Mózest, aki Egyiptom minden tudományában járatos volt, először szülőföldjén vezették be a Kabbala rejtelmeibe; a pusztában való vándorlása közben még jobban belemélyedt. Itt nemcsak a pihenés óráiban foglalkozott titkos tudományokkal, hanem külön is tanította öt egy szeretetre méltó angyal. Az ő segítségével sikerült azokat a nehézségeket legyőznie, amelyekkel a zsidóknak a pusztában meg kellett küzdeniök, nem szólva az örökös vándorlásokról, háborúkról és különféle nyomorúságokról, amelyeket ez a nyugtalan szellemű nép megélt. Mózes a Pentateuch első könyveiben megörökítette a tudományoknak alapelveit, de meglehetősen kétértelműén szól róluk. A hetven bölcset is bevezette ezekbe a titkokba, és ők egymás között szájról szájra adták a tanokat. Mindazok sorában, akik egymást tanítva megőrizték ezeket az ismereteket, Dávid és Salamon volt a halhatatlanok legkiválóbb tudósa. Egyikük sem merte a hallottakat feljegyezni, amíg aztán Simeon ben Joachim, aki Jeruzsálem lerombolásakor élt, írásba foglalta a szóhagyományt. Halála után fia, Rabbi Eleazar és tanítványa, Rabbi Abba összeszedték a kéziratokat, és a Zohamak nevezett híres értekezést állították belőle össze. 

- Ugyan mit hisz el ön ebből a csodálatos történetből? - kérdezte Arthur. 

- Egyetlen szót sem - felelte mosolyogva Porhoel doktor. - A tudományos bírálat bebizonyította, hogy a Zohar eredete egészen új keletű. Különös merészséggel idéz egy szerzőt, aki a tizennegyedik században élt; szól a keresztes háborúkról és olyan eseményeket említ meg, amelyek az Úr 1264. esztendejében történtek. Valamivel 1291 előtt történt, hogy a Zohar példányait egy Moses de León nevű spanyol zsidó forgalomba hozta, aki azt állította, hogy birtokában vannak a neves Simeon ben Joachim kéziratai. Amikor azonban Moses de León megtért ősatyjának, Ábrahámnak kebelébe, egy gazdag izraelita, az Avilába való József, megígérte a tudós nyomorban küszködő özvegyének, hogy fia feleségül veszi a leányát, sőt még szép hozományt is ád neki, ha átadja a kéziratot, amelynek nyomán a könyv készült. Ekkor az özvegy - és gondolhatják, mint tépte a haját - kénytelen volt megvallani, hogy nem is létezik ilyen kézirat, mert Moses de León maga találta ki a Zohart, és saját kezűleg írta meg. 

Arthur felugrott, hogy kinyújtózzék, és jóízűen felnevetett. 

- Olyan komolyan tárgyalja ezeket a dolgokat, hogy szinte elragad bennünket az elbeszélése. Végül aztán kiderül, hogy csak nevet rajtunk. 

- Kedves barátom, én magam sem tudom már, hogy mit hiszek, és mit nem - válaszolt Porhoel doktor. 

Akkor csodálkoznék, ha Haddo úr tenne ilyen nyilatkozatot - mondta Susie. 

- Ó, ez valóban érdekes eset - válaszolt az orvos. - Biztosítom, hogy bár eléggé ismerem Haddót, nem tudtam eddig megállapítani, hogy tréfát űz-e belőlem, vagy csakugyan hiszi, hogy emberfeletti erők vannak a birtokában. 

Múlt éjjel kétségtelenül csodálatos dolgokat láttunk - szólt Susie. - Hogyan történhetett, hogy a kígyó nem tudott benne kárt tenni, amikor a házinyulat azonnal megölte? És mivel magyarázza meg Burdon doktor annak a lónak a kétségbeesett reszketését? 

Nem tudom megmagyarázni - válaszolt Arthur zavartan -, de nem vagyok hajlandó csodának tulajdonítani azt, amit nem tudok azonnal megérteni. 

Én csak azt tudom - mondta Margaret -, hogy eddig még senki sem keltett bennem olyan borzasztó ellenszenvet, mint ez az úr. 

Azt nem mondotta el Margaret, hogy az éjjel többször mintegy lidércnyomásból fel-felébredt, mert fantasztikus, szörnyű szellemekkel álmodott. Szinte hallotta Haddo gunyoros hangját, és folyton maga előtt látta hatalmas termetét és érzéki vonásait. Haddo képe rossz szellemként üldözte. Teljesen felzaklatta. Csak Arthur látványa szabadította meg a rémülettől, amely most alaptalannak és nevetségesnek tűnt. 

Bár sohase találkoztam volna vele! - szólt egyszerre Margaret. - Érzem, szerencsétlenséget hoz rám. 

- Milyen hallatlan előítélettel vannak iránta -szólt Susie jókedvűen. - Engem roppantul érdekel, és meg akarom hívni teára. 

- Biztosítom, hogy örömmel jövök el! 

Margaret felsikoltott, mert megismerte Olivér Haddo mély, gúnyos hangját, és hirtelen megfordult. Annyira meglepődtek, hogy meg sem tudtak szólalni. Az ablak közelében álltak, és nem hallották jöttét. Kissé zavarban is voltak, mert nem tudták, mikor jött, és mennyit hallott beszélgetésükből. 

- Hogy a csodába került ide?! - kiáltotta Susie, aki elsőnek tért magához. 

Egyetlen vérbeli varázsló sem közömbös az olyan kifinomult fogások iránt, hogy ajtón át jöjjön a szobába - felelte gúnyos mosollyal. - Önök az ablak közelében álltak, és féltem, ha az ablakon jönnék be, ez megijesztené önöket. ĺgy azután illő igyekezettel a kéményen ereszkedtem le. 

- Kormos lett a jobb könyöke, de remélem, nem égette meg magát - szólt Susie. 

- Akárhogy jött is ide, szívesen látjuk - mondta Porhoel doktor, és szívélyesen feléje nyújtotta kezét. 

De Arthur indulatosan fordult házigazdája felé. 

- Most már igazán szeretném tudni, mi késztette önt ezekre a tanulmányokra. Tulajdonképpen azt kellene gondolnom, hogy az orvosi hivatás megvédhette volna önt a babonák gyarlósága ellen. Porhoel doktor vállat vont. 

Mindig érdekeltek az emberek különcködései. Valamikor sokat olvastam filozófiáról és tudományról, és így jöttem rá, hogy semmi sem tökéletes. Az ember nem tudhat mindent, hiszen ismereteinek egyedüli eszköze az érzéke, ez pedig nem csalhatatlan. Saját énünket a legnagyobb homály borítja. Azt hiszem, mindig is hiányosak lesznek az ismereteink azokra a dolgokra vonatkozólag, amelyek önmagunkkal vannak kapcsolatban, és ezért nem is akarok ezzel foglalkozni. Inkább lemondok róla. És miután maga a tudomány nem érhető el, bolondságokkal veszem magamat körül. 

- Ezzel az állásponttal igazán nem értek egyet - mondta Arthur. 

- Nem is tudom, hogy mindez bolondság-e -folytatta a francia elgondolkodva. Gúnyos komolysággal tekintett Arthurra. 

- Felteszi rólam, hogy hazudok, amikor az igazságot ígérem? 

- Semmi esetre sem. 

- Nos, akkor elmondom önnek egy élményemet, amely Alexandriában történt velem. Szerintem igazán nem magyarázható meg tudományos alapon. Csak arra kérem, higgye el, hogy nem akarom ámítani. 

Komolysága feltétlen súlyt adott szavainak. Még Arthur előtt is nyilvánvaló volt, hogy az esemény valóságos lesz. 

- Sokat hallottam egy bizonyos sejkről, aki varázstükör segítségével távol levő vagy halott személyeket tudott az érdeklődőknek mutatni. Egy bennszülött barátom folyton unszolt, menjek el egyszer hozzá, de engem nem érdekelt a dolog valami különösen. Egyszer azonban nagyon nyugtalan és ideges voltam. Szegény öreg özvegy édesanyám felől hetek óta nem kaptam hírt; bár több ízben írtam neki, nem érkezett válasz. Nagyon türelmetlen és szerencsétlen voltam; eszembe jutott a sejk, és úgy gondoltam, nem árthat, ha érte küldök. Barátom, aki tolmács volt a francia konzulátuson, egy napon elhozta hozzám. 

Jó megjelenésű, szép szál ember volt; széles vállú, magas, gesztenyeszín szakállal. Öltözéke kopottas volt, és mint a próféta egyenes leszármazottja, zöld turbánt viselt. Közvetlen és természetes modora volt. Kérdeztem, kik láthatnak a varázstükörbe; azt felelte: szűz, serdületlen ifjú, fekete rabszolganő és várandós asszony. Hogy ne történhessen csalás, elküldtem szolgálómat egy jó barátomhoz azzal a kéréssel, küldje el hozzám a kisfiát. Mialatt vártunk, a varázsló tömjént, koriander magvát, szenet és egy mozsarat vett elő, és közben fohászokat írt hat papírszeletre. Amikor a fiú megérkezett, a varázsló tömjént és egy papírszeletet dobott a mozsárba, aztán megfogta a fiú jobbját, és tenyerébe négyszöget és több titokzatos jelet rajzolt. A négyszögbe kevés tintát öntött: ez alkotta a varázstükröt. Azt kívánta a fiútól, hogy merően nézzen bele, anélkül hogy a fejét elfordítaná. 

Tömjénfüsttel telt meg a szoba; a varázsló érthetetlen szavakat mormolt, és csak nagy ritkán intézett kérdést a fiúhoz. 

Látsz valamit a tintában? - kérdezte. 

Nem - felelte a fiú. Néhány perc múlva azonban remegni kezdett, és nagyon ijedtnek látszott. 

Egy embert látok, aki a földet söpri. 

Ha befejezte a söprést, szólj nekem - mondta a sejk. 

- Elvégezte - felelt a fiú. 

A varázsló hozzám fordult, és megkérdezte, mit akarok megtudni. 

- Özvegy Jeanne Porhoelt szeretném látni. 

A varázsló a mozsárba dobta a második és harmadik papírszeletet, és friss tömjént tett hozzá. Füst csípte a szememet, és a fiú beszélni kezdett. 

Ágyban fekvő öregasszonyt látok; fekete ruhát visel, és fején kis fehér főkötőt. Arca ráncos, szemét lehunyta, és az álla fel van kötve. A fiókos ágy a fal mélyedésében van. - A fiú egy breton ágyat írt le, és a főkötőt, amilyet édesanyám viselt. Ha ő fekete ruhájában, felkötött állal fekszik ott, tudtam, hogy ez mit jelent. 

Mit lát még? - kérdeztem a varázslót. 

Ő megismételte kérdésemet, és a fiú tovább beszélt. 

- Látom, amint négy férfi bejön, és hosszú ládát hoznak. Síró asszonyok is jönnek a szobába; mind egyikük fekete ruhát visel, és fehér főkötőt. Fehérvecsernye-palástban férfit látok, nagy kereszttel a kezében és egy kisfiút, hosszú ingben. A férfiak le emelik kalapjukat, és mindenki letérdel. 

-Nem akarok többet hallani! - kiáltottam. -Elég! - Tudtam, hogy édesanyám meghalt. 

Valamivel később levelet kaptam a falu papjától; aznap temették anyámat, amikor a fiú a tükörben látta. 

Porhoel doktor végigsimította homlokát, és kis ideig mindenki hallgatott. 

- Mit szól ehhez? - törte meg Olivér Haddo a csendet. 

- Semmit - felelte Arthur. 

Haddo pillanatra rávetette különös szemét, amellyel eddig a falra meredt. 

- Hallott ön valaha Eliphas Leviről? - kérdezte. - Ő a jelenkor leghíresebb okkultistája. Úgy hírlik, a felséges Paracelsus óta ő tud legtöbbet a titokzatos tudományokról. 

Egyszer találkoztam vele - vetette közbe Porhoel doktor. - Semmi jel sem árulta el, hogy mágus lenne. Arca jólelkűséget sugárzott; hosszú, szürke szakállt viselt, amely majdnem egész mellét befödte; kicsi volt, és köpcös. 

- Az okkult tudományok művelése, úgy látszik, hízásra hajlamosít - jegyezte meg Arthur fagyosan. 

Susie-nak feltűnt, hogy ez alkalommal ez a megjegyzés Olivér Haddóra nem hatott. Merev tekintettel, kifejezéstelenül nézett Arthurra. 

- Levi valódi neve Alphonse Louis Constant volt, és azt a nevet, amelyen általában ismerték, csak kitalálta. Apja egyszerű cipészmester volt; őt papnak szánták, de beleszeretett valami szőke nőcskébe, feleségül is vette. Frigyük boldogtalan volt. Végül is az történt vele, ami nálánál nagyobb emberrel is megesett már: felesége hirtelen otthagyta a családi tűzhelyet, és megszökött a barátjával. Hogy megvigasztalódjék, Levi komolyan kezdett foglalkozni az okkult tudományokkal, és rövidesen tekintélyes számú misztikus művet adott ki. 

- Bizonyosra veszem, hogy Haddo úr valami érdekeset fog nekünk róla mesélni - szólt Susie. 

- Szívesen elmondanám, hogy idézte meg Londonban Tyanai Apollonius szellemét. 

Susie kényelmesebben helyezkedett el a karosszékben, és cigarettára gyújtott. 

- 1856-ban ment oda, hogy megszabaduljon belső nyugtalanságától, és teljesen tanulmányainak éljen. Különféle kiváló személyiségekhez voltak ajánlólevelei, akik mind természetfölötti tudományokkal foglalkoztak - de nem sokra ment velük, s így a mindenekfölött álló Kabbala tanulmányozásába mélyedt. Egy napon hazatérve borítékot talált szobájában. Ebben egy átló irányában szétvágott lap volt, amelyen felismerte Salamon pecsétjének betűit. Vékony papírszelet feküdt mellette, s azon ceruzával a következő szavak voltak: �Ennek a lapnak másik felét holnap három órakor a Westminster-apátsággal szemben kapja meg." Másnap, a fele papírral a kezében, a megjelölt helyre ment, és ott főúri fogatot talált, amely rá várakozott. Lakáj közeledett feléje, intett, és kinyitotta a hintó ajtaját. 

Bent fekete selyembe öltözött, sűrűn lefátyolozott hölgy ült, aki hellyel kínálta, és egyúttal felmutatta a lap másik felét. A hintó ajtaja becsapódott, és a fogat elrobogott. Amikor a hölgy fellebbentette fátylát, Levi meglett korú nő arcát pillantotta meg, akinek őszes szemöldöke alól természetellenes merevséggel csillant elő fekete szeme. 

Susie Boyd elragadtatással csapta össze kezeit. 

- Ez igazán pompás történet, és bizonyosra veszem, hogy minden szó igaz. Nagyszerű ez a Viktória korabeli találkozás a Westminster-apátság előtt. Nem látják önök is az idős hölgyet, széles krinolinjában, fekete főkötőjében és a varázslót nevetséges nagy kalappal, fecskefarkú, zöld kabátban, lobogó fekete nyakkendővel? 

- A hölgy - érezhetően angolos kiejtéssel - franciául beszélt - folytatta Haddo zavartalanul. �Uram - mondotta -, tudom, hogy tanítványok között a legszigorúbb titoktartás kötelező. Tudom, hogy ön látomást kért, de távol van minden bűnös kíváncsiságtól. Lehetséges, hogy nincs a szükséges eszközök birtokában. Én tökéletesen berendezett varázstermet mutathatok önnek, de előbb a legteljesebb titoktartást kell megfogadnia." 

Olivér Haddo eléggé meggyőzően mondta el elbeszélését. Mégis valami eltúlzott és gyanús komolyság érződött a hangján. 

- Miután titoktartást fogadott, a hölgyhöz hajtottak, és az megmutatta ruha- és varázskészletgyűjteményét. Néhány könyvet is kölcsönadott Levinek, végül pedig rábírta, hogy az ő házában idézze a szellemet. Huszonegy napig készült erre Levi, gondosan betartván a Rituáléban leszögezett előírásokat. Apollonius szellemét akarta felidézni, hogy megkérdezze két dolog felől. Az egyik őt magát érdekelte, a másik a krinolinos hölgyet. A hölgy azt akarta, hogy a szellemidézésnél valami megbízható harmadik személy is jelen legyen, de barátja az utolsó pillanatban megtagadta kívánságát. Miután pedig a mágia szigorúan előírja a három vagy egyetlen személy jelenlétét, Eliphas egyedül maradt. A kísérletre szolgáló szoba toronyban volt, négy homorú tükör borította a falait, és mágneses vaslánc fogott körül egy fehér márványoltárt. Ebbe volt vésve a Pentagramma jele, és ez a szimbólum díszlett az új, fehér juhbőrön is, amely ki volt előtte terítve. 

Rézből való széntartó edény állt az oltáron, különleges, válogatott fából égetett szénnel, és vele szemben egy másik egy háromlábú állványon. 

Eliphas Levi most fehér köntösbe öltözött. Aranylánc fogott össze a fején egy lombkoszorút; egyik kezében új kardot tartott, a másikban a Rituálét. 

Susie-ban fellángolt a torzképek iránti elragadtatása, és kacajra fakadt, amint maga előtt látta a kis franciát kerek, vörös arcával, ilyen különös ornátusban. 

- Leült a két tűz közé, és előbb halkan, majd mind hangosabban mormolta a Rituálé invokációját. A lángok lobogó fénnyel árasztottak el minden tárgyat. Újabb ágakat és illatszereket vetett a széntartóba, és amint a láng újult erővel lobbant fel az oltár előtt, világosan látott egy emberi alakot, nagyobbat a rendesnél. Az alak szétfoszlott és eltűnt. Újból kezdte a fohászt, kört rajzolt az oltár és a háromlábú edény köré, és ebben a körben helyezkedett el. Ekkor szemben vele, a tükör mélyén, halvány emberi alak jelent meg, és mindinkább közeledni látszott. Eliphas lehunyta a szemét, és háromszor hívta Apolloniust. Amikor ismét feltekintett, halotti lepelben, amely inkább szürke volt, mint fekete, emberi alak állt előtte. Sovány volt, és bánatos arcát nem fedte szakáll. Eliphas nagy hideget érzett, és amikor kérdést akart a látomáshoz intézni, szinte megbénult a nyelve, nem tudott szólni. Kezét a Pentagrammára tette, és kardja hegyét félrefordította: így akarta értésére adni, hogy nem fenyegeti, hanem engedelmesen várja. Az alak hirtelen elhomályosodott és eltűnt. Eliphas ráparancsolt, hogy térjen vissza, és ekkor úgy érezte, mintha szellő érné; kezéhez, amely a kardot tartotta, valami hozzáért, és karja és válla hirtelen megmerevedett. Sejtette, hogy a fegyver az, ami nem tetszik a szellemnek, ezért letette a kör közepére. Az emberi alak azonnal megjelent, de Eliphas egyszeriben olyan kimerültséget érzett minden tagjában, hogy kénytelen volt leülni. Halálhoz hasonlatos mély álomba merült, és különös dolgokról álmodott, amelyekre csak halványan emlékezett, amikor újra magához tért. Karja napokig merev és fájós volt. Az alak nem szólt, és Eliphasnak úgy tetszett, hogy tulajdon agyában születik meg kérdéseire a felelet; mindegyikére egy belső hang egyetlen zord szóval válaszolt: halál. 

- Úgy látszik, barátja éppoly kevéssé félt a szellemektől, mint ön az oroszlánoktól - mondta Burdon. - Nézetem szerint nyilvánvaló, hogy ezek az előkészületek: az illatszerek, a tükrök, a pentagrammák okozták az egész képzelődést. Inkább az lep meg, hogy nem látott többet. És ön, saját személyében, sohasem próbálkozott ilyen érdekes kísérlettel? 

-De próbálkoztam. Én is tettem már hasonló kísérletet - válaszolta a másik nyugodtan. - Édesapám, közvetlenül a halála előtt, megnémult, és látszott rajta, hogy minden erejével mondani szeretne valamit. Egy évvel a halála után felidéztem szellemét a sírból, hogy megtudjam azt, amit utolsó akaratának tartottam. A látomás külsőségei hasonlatosak voltak azokhoz, amelyeket az imént elmondottam. De az én apám beszélt. 

- Mit mondott? - kérdezte Susie izgatottan. 

�Vegyél Ashantis-részvényt - szólt apám ünnepélyesen -, az áruk fel fog menni!" így is cselekedtem; de apám mindig szerencsétlen volt a tőzsdejátékban, és a részvények folyton estek. Jelentékeny veszteséggel adtam túl rajtuk, és levontam a következtetést, hogy a túlvilágon' éppoly keveset tudnak a tőzsde szeszélyes játékáról, mint mi itt, ebben a siralomvölgyben. 

Susie nem tudott magán uralkodni, harsogó kacajra fakadt. Arthur türelmetlenül rándított a vállán. Bántotta, hogy sohasem tudta, mikor beszél Haddo komolyan, és mikor űz belőlük tréfát. 

Hatodik fejezet 

Két nappal később Arthur megkapta a választ Frank Hurreltől. Az orvos a legnagyobb alapossággal felelt a kérdésekre, lelkiismeretesen részletezte Olivér Haddo jellemét, mint aki egy új emberfajtát tanulmányoz szenvedélyesen. 

Kedves Burdon Barátom! 

Különös, hogy éppen most kérdezi tőlem, mit tudok Olivér Haddóról, amikor véletlenül az este a Queen Ann's Gate-on együtt vacsoráztam valakivel, aki sokat beszélt nekem róla. 

Kíváncsi vagyok, mivel keltette fel az érdeklődését. Hiszen tudom, hogy különcködései csak visszataszítók lehetnek az olyan ember előtt, mint akinek önt ismerem. Nehezen tudok két embert elképzelni, aki ellentétesebb lenne, mint én és ő. Bár évek óta nem láttam Haddót, sok mindent irhatok róla. Nem mondott igazat, amikor azt állította, hogy benső barátja vagyok. Igaz, hogy valamikor sokat voltunk együtt, de én sosem szerettem. Oxfordban különc és sportember hírében állt, amikor megérkezett Etonból. Jól tudja, hogy fiúk közt semmi sem vált ki nagyobb ellenszenvet, mint a különcködés. Ezért kezdettől fogva igen népszerűtlen volt. Kiderült, hogy kitűnően futballozik. De gyakran lefitymálta a játékszenvedélyt. Úgy látszott, a futballt szereti, de joggal haragudtak rá. 

Amikor ideérkezett, hatalmas testi ereje volt; most már elhízott, de akkor szépnek is lehetett nevezni. Apollónak azokra a hatalmas méretű szobraira emlékeztet, amelyek az istent nőies gömbölyűséggel és finomsággal ábrázolják. Művészi hanyagsággal öltözködött, és különös kedve telt a rikító színekben. Viszont, ha kedve kerekedett, egyáltalán nem arra való alkalmakkor, végtelenül gondosan öltözött fel. Ő volt az egyetlen alsó osztályos diák, akit köcsögkalapban és szalonkabátban láttam. 

Említettem már, mennyire népszerűtlen volt; de azért mindenkit ismert, és az emberek valami furcsa élvezetet találtak társaságában. Sohasem láttam másként, mint kis csoporttól körülvéve, akik megszólták ugyan háta mögött, de varázsának mégsem tudtak ellenállni. 

Jómagam is így voltam vele; lehetetlen volt előre kiszámítani, mit fog legközelebb tenni vagy mondani. Kitűnő emlékezőtehetsége jelentékeny ügyességgel párosult. Felvette a mindentudó ember pózát, és sohasem vallotta be, hogy nem olvasott valamit. Gyakran, ha rá akartam bizonyítani, hogy nem ismeri, idézeteket zavart össze. 

Családjára rendkívül büszke volt, és sohasem mulasztotta el, hogy dicsekedjék különös és előkelő származásával. Csakugyan, összeköttetésben is áll kiváló emberekkel, és ősei valóban olyan előkelőek, mint ahogy állítja. Apja meghalt; neki Straffordshire-ben kastélya van, amely majdnem történelmi nevezetességű. Fényképekről ismerem, és igazán szép. Valósággal legendák keringtek róla, amelyeket ő gondosan táplált. Azt beszélték például, hogy keleti gyógyszerekkel mérgezi magát, és hogy London sötét városrészeiben a leghírhedtebb ópiumbarlangokat látogatja. A legnagyobb meglepetést a végére tartogatta; mert -bár senki sem látta dolgozni - a legjobb eredménnyel ö tette le a vizsgát. Ezután elhagyta Oxfordot, és úgy tudom, többé nem is látták ott. 

Ezután semmit sem hallottam felőle mindaddig, amíg közös, kedves ismerősünk, Miss Ley, meg nem hívott vacsorára, amelyen Burkhardttal, a német kutatóval találkoztam. Éppen akkoriban jelent meg Burkhardt könyve közép-ázsiai kalandjáról. Tudtam, hogy Olivér Haddo részt vett ezen az utazáson. Most tehát megragadtam az alkalmat, hogy kikérdezzem a németet barátunk felöl, és hosszasan elbeszélgettünk róla. Burkhardt Mombasában, Kelet-Afrikában találkozott vele, és minthogy ő ott nagy vadak elejtésére expedíciót szervezett, elhatározták, hogy együtt mennek. Elmondta, hogy Haddo csodálatos lövő volt, és rendkívül ügyes vadász. Bátorsága rettenthetetlen. A legveszedelmesebb dolog a világon: sebesült oroszlánt a sűrűbe követni. Ehhez óriási hidegvérre van szükség. Az állat mindig hamarább látja meg a vadászt, mint az őt, és elsőnek támad. Haddo sohasem habozott ilyen alkalmakkor, és Burkhardt a legnagyobb csodálat hangján beszélt bátorságáról. Viszont, úgy látszik, nincs abból a fából, amiből az igazi sportembereket faragják. Kéjjel gyilkol, akkor is öl, ha sem oka, sem célja nincs. 

A német elismerte, hogy életét nemegyszer Haddo lélekjelenléte mentette meg. Végül mégis összevesztek, mert Haddo embertelenül bánt a bennszülöttekkel. A tábor egyik szolgájával összekülönbözött, és a veszekedés hevében agyonlőtte. Burkhardt végre megszakított vele minden összeköttetést, visszatért Angliába, és Haddo, akit a meggyilkolt hozzátartozói halálra üldöztek, csak nagy kínnal menekült meg. 

Nem lepne meg, ha bármit is hallanék vele kapcsolatban. Tanácsolom, kerülje, mint a bűnt; nem barátnak való. 

Nos, Isten vele, édes fiam! Remélem, hogy franciaországi tanulmányútja sokban gyarapítja sebészeti tudományát. Nagyon örülök szorgalmának, és bizonyosra veszem, hogy a Királyi Sebészeti Intézetnek elnöke lesz, és a felséges urak vakbelét fogja eltávolítani. 

Köszönti igaz híve Frank Hurrel 

Miután kétszer is elolvasta a levelet, Arthur borítékba tette és minden megjegyzés nélkül elküldte Miss Boydnak, akinek válasza néhány rövid óra múlva kezében volt: 

Meghívtam öt szerdára, ötórai teára, és már nem mondhatom le. Önnek is el kell jönnie! Nagyon kérem, legyen hozzá olyan udvarias, mintha csak gondolatban vétkezett volna a tízparancsolat ellen, mint a legtöbben közülünk. 

Hetedik fejezet 

Annak a napnak reggelén, amikor teára volt hivatalos, Olivér Haddo valóságos krizantémerdőt küldött Margaretnek. Annyi virág borította el a szobát, hogy a kissé komor műterem egészen megváltozott. Olyan vidám színben tündökölt, amilyet Margaret eddig a legjobb igyekezetével sem tudott elővarázsolni, még ha a legszebb selymekkel aggatta is tele a falakat. Amikor Arthur meglátta, elszomorodott, hogy neki eszébe sem jutott a virág. 

- Úgy sajnálom - mondta -, joggal tarthat figyelmetlennek. 

Margaret mosolygott, és megszorította a kezét. 

- Éppen azt szeretem nagyon, hogy nem törődik a szerelmesek szokásos apró figyelmességeivel. 

- Margaret okos lány - mosolygott Susie -, tudja, ha férfi virágot küld, sok nőt imádott már. 

Alig hiszem, hogy ezeket éppen csak nekem szánták. 

Arthur Burdon leült, és elnézte a barátságosan pattogó tüzet. A lámpák és a leeresztett függönyök kedélyessé tették a helyet, és valamilyen romantikus hangulat érződött, mint a műtermekben általában. A szabadság sajátságos érzése uralkodik a gondolatokban, és a környezet a komoly hangulatok terhét éppen úgy enyhíti, mint a fecsegés ürességét. 

Ismeretségük néhány napja alatt Arthur és Susie között jó pajtási viszony fejlődött ki. Susie a már öregedő barátnő felsőbbséges álláspontjáról, olykor csipkelődve kezelte Arthurt. Gyakran eltűnődött, hogy ebben a helyzetben a legokosabb ember is mennyire félszeg. Gyakran fellobbanó fájdalommal gondolt arra, hogy ő sohasem találkozott ilyen emberrel. 

Porhoel doktor is eljött, és szerényen helyet foglalt. Nem volt ügyes társalgó, és szívesebben hallgatta csendben a fiatalok csevegését. Margaret kutyája farkát csóválva dörgölődött az orvoshoz. A tompa világításnál beszélgetni kezdtek, és lassanként elfelejtették, hogy még egy vendéget várnak. Margaret egész lelkével remélte, hogy nem is jön el. Sohasem volt még olyan bájos, mint ma délután, és háziasszonykodása még jobban kiemelte üdeséget. 

- C'est tellement intimé ici* - mosolygott Porhoel doktor, franciára fordítva a beszédet, mert nem tudta angol nyelven tökéletesen kifejezni mindazt a hangulatot, benyomást és érzést, amit a környezet váltott ki belőle. 

* Olyan meghitt hangulat van itt 

Kopogást hallottak, és Arthur felkelt, hogy ajtót nyisson. A kutya követte. A barátságos kis állat behúzta a farkát, és a fal mellett a szoba legtávolabbi sarkába húzódott. Gyanakodó, ijedt szemmel pislogott az új vendégre. Haddo ma szerény, közvetlen volt. A kedves kis műterem láthatóan tetszett neki. Megkérte Margaretet, mutassa meg vázlatait, és érdeklődéssel nézte őket. Találó megjegyzései bizonyos jártasságra vallottak. Olyan műkedvelőnek mondotta magát, aki a festők gúnykacaját szokta kiérdemelni. De bírálatai azt bizonyították, hogy ért is a dologhoz. Ez alkalommal Haddo nem beszélt önmagáról, hanem kedvesen és közvetlenül azokról a helyekről, amelyeket látott. 

Romantika és sok humor volt elbeszéléseiben. Élvezetesen, jó kedvvel adta elő történeteit. De Susie, bár mulattatta őt a társalgás, úgy érezte, hogy nem ezért hívta meg Haddót. Porhoel doktor kölcsönadta egy érdekes könyvét, amelyet a régi alkimistákról írt, és így jó alkalom nyílt arra, hogy olyan dolgokra terelődjék a beszéd, amelyekben Haddo szaktekintély volt. Susie gyönyörűséggel olvasta a könyvet, és még többet is szeretett volna a különös történetekről hallani, amelyekben olyan csodálatosan párosult a képzelet a valósággal. Érdekelte őt azoknak az élete, akik erre a megerőltető munkára vállalkoztak, bár gyakran nemcsak vagyonukat veszítették el, hanem üldözés és megkínzatás lett a sorsuk. Susie a doktorhoz fordult: 

- Szeretném, ha megírná Paracelsus élettörténetét, ahogy ezt könyve előszavában ígéri. 

Porhoel doktor mosolyogva rázta a fejét. 

- Alig hiszem. Annyi bizonyos, hogy a legérdekesebb az összes alkimista között. Végtelenül bonyolult jellem. Lehetetlen eldönteni, szélhámos volt-e, vagy komoly tudós. 

Susie Oliverre pillantott, aki szótlanul ült; komor arcát árnyék fedte, és szemét mereven szegezte a beszélőre. Különös volt ennek a hatalmas hústömegnek a mozdulatlansága. 

- Neve eredetileg nem olyan nevetséges, mint amilyenné később vált - folytatta az orvos -, mert a híres Bombastus családból származott, amelyet Hohenheimnek is neveztek, régi lakóhelyük után. Stuttgart vagy Württemberg közelében volt ez a kastély. Életének legérdekesebb része az, amelyet okmányok híján nem lehet pontosan kideríteni. 

Bejárta egész Európát, sőt még Júdeába is elvetődött. A tatárok fogságra vetették, és a nagykán elé vitték, akinek fiát utóbb Konstantinápolyba kísérte. Az ember nem is tudja megérteni, hogy járhatott ez a kóbor szellemű ember így országról országra, a világtörténelem legnyugtalanabb időszakában. Konstantinápolyban kapta meg Salomon Trismosinustól a bölcsesség kövét, amint azt Rorschach-ban, a tizenhetedik században nyomtatott Aureum vallus állítja. Az Universalis Panacea is birtokában volt. Végigjárta a Duna menti országokat, és Olaszországban mint felcser szolgált a császár hadseregében. Tanult orvosoktól, aranycsinálóktól, hóhértól, borbélytól, pásztortól, zsidótól, cigánytól, bábaasszonytól és jövendőmondóktól; szegénytől, gazdagtól, tanult nemesembertől és paraszttól. Ez a kis tanulmány különösen érdekelt engem. 

Porhoel doktor elvette könyvét Miss Boyd kezéből, és komoly arccal kinyitotta. A Paragranum előszavának választékos bevezetőjét olvasta: 

- �Amikor mesterségem nehéz kérdéseit kutattam, gyakran került az életem veszélybe. Nem szégyelltem, hogy megtanuljam mindazt, amire szükségem volt, lett légyen vándorlegény, hóhér vagy borbély a mesterségem. Hisz tudjuk, a szerelmes nagy utat is megtesz, hogy találkozhassak imádott asszonyával, mennyivel jobban éghetnek a vágytól a tudomány jegyesei, hogy isteni arájukhoz jussanak." 

Lapozott egyet, és néhány sorral lejjebb folytatta: 

- �Mindenütt kell a tudás után kutatnunk, ahol csak reméljük, hogy megtaláljuk, és ugyan miért érdemelne megvetést az az ember, aki így cselekszik? Akik odahaza egy helyben ülnek, könnyebben meggazdagodnak és kényelmesebben élnek, mint akik vándorolnak; de én nem vágyódom a gazdagság, se a kényelmes élet után." 

- Teringettét, igazán gyönyörű szavak - szólt Arthur, és felállt. - Szavai egyszerűségükben erősebben hatottak, mint a legékesszólóbbak, és mindenképpen a tudomány szolgálatába akarta életét állítani. 

Porhoel doktor gúnyos mosolyával fordult feléje. 

- Az az ember, aki ezt írta, sok tekintetben csak vásári árus volt, aki holmiját pörgő nyelvével, hangos szavakkal kínálgatja. Hiú volt, és összeférhetetlen, szeszélyes és hencegő. Figyeljenek csak: 

- �Utánam következtek csak ti, ó, Avicenna, Galenus, Rhases és Montaguana! Utánam, és nem én következem tiutánatok. Utánam következtek ti, Párizsnak, Montpellier-nek, Meissennek és Kölnnek szülöttei; és ti is mind, akik a Duna és a Rajna partjairól valók vagytok, és ti is, akik tengerentúlról jöttök. Nem követlek benneteket, mert enyém a fővezérség. Eljön az idő, amikor egyiktek sem marad meg ebben az árnyékvilágban, hacsak nem akarja magát a világ megvetésének kitenni, mert én leszek a király és enyém lesz a Birodalom." 

Porhoel doktor becsukta a könyvet. 

- Hallottak már valaha ilyen badarságot? Ugyancsak fennhéjázón beszél. Németül írt latin helyett, és így megingatta a tekintélybe vetett régi hitet, úttörője lett a tudomány szabadságának. Városról városra utazott, tanítványok tömege követte őt, néha világvárosokba látogatott el, ahová nyerészkedés vágya vonzotta, majd egy-egy kisebb udvarnál időzött, valamelyik herceg meghívására. 

Különcködése és társainak rosszindulata lehetetlenné tette, hogy soká időzzék egy helyen. Sok csodálatos gyógymódot talált ki. A nürnbergi orvosok feljelentették mint csalót és szemfényvesztőt. Hogy érdemben védekezhessék, megkérte a városi tanácsot, adják át neki a gyógyíthatatlannak mondott betegeket. Az elephantiasis néhány esetét bízták rá, és ő teljesen meggyógyította őket: ezt a nürnbergi régiség- és irattárban hiteles okmányok bizonyítják. Kocsmai verekedés közben pusztult el, és Salzburgban temették. Az a hagyomány járja, hogy lelke ismét testet öltött, öntudatra ébredt, és most mint valóságos varázsló, többi társával együtt, Ázsiának egy bizonyos helyén él. Innen gyakorol befolyást embertársai lelkére, és időnként látható és megfogható alakban jelenik meg nekik. 

- Mondja, doktor - szólt Arthur -, nem jutott Paracelsus, mint jó néhány más társa, kutatásai közben valami gyakorlati értékű felfedezésre? 

- Én többre tartom azokat, amelyeknek nincs gyakorlati értékük - vallotta be az orvos mosolyogva. 

- Nézze például a Tinctura Physicorumot, amelyet sem pápa, sem császár nem tudott a világ minden kincséért sem megvenni. Ez a legnagyobb alkimistacsodák egyike, és bár régebben is emlegették vörös oroszlán néven, Paracelsus előtt csak Hermes Trismegistos és Albertus Magnus ismerte. Elkészítése rendkívül nehéz volt, mert elsősorban két, egymással teljes egyetértésben élő ember jelenlétéhez van kötve, akik egyformán ügyesek. Azt mondják, valami vörös színű, éterhez hasonló anyag volt, és az a legcsodásabb tulajdonsága, hogy minden közönséges ércet arannyá tudott változtatni. Állítólag Bajorország déli részén, egy régi templomban ásták el. Az Úr 1698. esztendejében néhányan behatoltak ide, hogy kiássák, és sokan csodát véltek látni. Ez időtől fogva a templom híres búcsújáró hellyé vált. Paracelsus ezekkel a szavakkal fejezi be utasításait: 

�Ha ezek a dolgok érthetetlenek lennének előtted, jusson eszedbe, hogy csak az talál, aki egész lelkével keres, és csak az előtt nyílik meg a tudás ajtaja, aki minden erejével döngeti." 

- Én ugyan sohasem fogom még egy ujjal sem érinteni - mosolygott Arthur. 

- Azután itt volt az Electrum Magicum, amiből a tudós tükröket készített. Nemcsak a múlt eseményeit és a jövőt lehetett bennük látni, hanem mindazt, amit valaki éjjel-nappal tett, amit írt, sőt szavainak értelme és gondolatai is nyilvánvalókká lettek. Legjobban szeretem azonban a Primum Ens Melissaet. Ennek elkészítéséről különösen gondos leírásunk van. Az élet meghosszabbítására való ír volt ez, és nemcsak Paracelsus, hanem elődei, Galendus Arnoldo da Villanova és Raimundus Lullus is szorgalmasan dolgoztak előállításán. 

- Újra tizennyolc évessé tudna varázsolni? - kiáltott Susie. 

Az ilyesmit felelősséggel vállalták - felelte Porhoel doktor komolyan. - Lesebren, XIV. Lajos orvosa néhány ilyen esetet jegyzett fel. A szert saját személyén próbálta ki. Úgy látszik, egyik barátja készítette el, és kíváncsisága nem hagyta nyugton mindaddig, amíg tulajdon szemével meg nem győződött az eredményről. 

- Ez igazán tudóshoz méltó magatartás - nevetett Arthur. 

- Minden hajnalban felhajtott egy pohár fehér bort, amelybe néhány csepp varázsfolyadékot vegyített, és tizennégy nap után körmei kihullottak, anélkül hogy a legcsekélyebb fájdalmat is érezte volna. Ekkor azonban elhagyta bátorsága, és inkább egy öreg szolgálólánnyal itatta meg a folyadékot. Az, legnagyobb meglepetésére ismét fiatalnak kezdte magát érezni; meglepetése annál nagyobb volt, mert még csak nem is sejtette, hogy orvosságot vett be. De megijedt, és vonakodott tovább inni az orvos borából. Ekkor a kutató néhány szem kendermagot áztatott a folyadékba, és egy vén tyúknak adta. A hatodik napon az állat kezdte tollait hullatni, és lassanként olyan csupasz lett, mint az egynapos csibe. Két hét sem telt bele, tollai újra kinőttek, és sokkal szebbek voltak, mint valaha. Vidáman kezdett kotkodácsolni, és ismét rakott tojásokat. Arthur tiszta szívből kacagott. 

- Bevallom, ezt a történetet jobban szeretem, mint a többit. A Primum Ens Melissae nyújtja valamennyi varázslat között a legkevésbé gyerekes jótéteményt. 

- Az aranykeresést gyerekesnek tartja? - kérdezte Haddo, aki sokáig a legnagyobb csendben ült. 

- Bátran alantas dolognak is nevezhetném. 

- Uraságod nagyon fölényes. 

- Mert azt hiszem, hogy a titokzatos egyének céljai gyakran igen közönségesek. A magam egyszerű eszével utolsó dolognak tartom, hogy halottakat támasszanak fel csak azért, hogy közhelyeket mondassanak velük. Aki az aranyat kereste, az a hatalomra vágyott. A hatalom volt minden álma. De nem valami közönséges, önző uralomvágy, nem, az illető az egész világot akarta. Minden teremtett lélek fölött uralkodni, az elemeket irányítani, magát a teremtő Istent leigázni. Vágya olyan határtalan volt, hogy nem tudott addig megpihenni, amíg a csillagok nem az ő akarata szerint futják be pályájukat. 

Haddo egyszerre félretette titokzatoskodását. Nyilvánvaló volt, hogy szavai önmagára vonatkoznak, és arca új és különös kifejezést öltött. Sajátságos kihívás tükröződött csillogó szemében. 

- Ugyan mi mást keres az ember egész életében, mint a hatalmat! Ha a pénzt hajszolja, a hatalom vágya az, ami a legtöbb tudóst is kutatásra készteti. Álmodozók és balgák a boldogságot kergetik, igazi férfi a hatalomra vágyik! A mágust, a boszorkányt, az alkimistát, a varázslót az ismeretlen varázsa tartja bilincseiben, olyan nagyságra törekszenek, amely ismeretlen a halandók előtt! Azt hiszik, hogy a tudomány, amelyet végtelen türelemmel, szorgalommal művelnek, fegyver, amely végül is olyan hatalom birtokosává teszi őket, amellyel szemtől szembe kerülnek magával a teremtő Úr Istennel. 

Olivér Haddo teste hatalmas tömegével felemelkedett az öblös karosszékből, amelyben ült eddig. Fel-alá kezdett járkálni a műteremben. Különös volt ez az óriás - akinek komolysága mindig kétséges volt - ahogy most valami titokzatos izgalom fogta el. 

- Önök Paracelsusról beszéltek - szólt. - Nem tudom, melyik történet igaz, de sokért nem adnám, ha mi magunk is tanúi lehetnénk ilyesminek. 

Tekintetével végignézte a négy embert, akik feszülten figyeltek rá. Szavaiban valami sajátságos izgalom izzott. 

- A régi alkimisták hittek az önfogamzás lehetőségében. A fizikai erők kombinálásával és különleges eszenciák hozzáadásával lényeket teremtettek, amelyekben valóban élet volt. A legcsodásabbik az volt, mely egy testben hím- és nőnemű is lehetett, és homunculusnak nevezték. A régi bölcselők kétségbe vonták ilyesminek lehetőségét, de Paracelsus egészen határozottan állítja, hogy elérhető. Egyszer London-Bridge-ben valami kis bódéban potom áron vettem egy kis német könyvet. Szutykos volt, és rongyos, csomó lapja ki volt tépve, és a fűzés csak nehezen tartotta az egészet össze. Die Sphynx volt a címe, és valami Emil Besetzky doktor adta ki. A legfurcsább történeteket mondotta el bizonyos lényekről, amelyeket János Ferdinánd, Kufstein grófja Tirolban, 1775-ben teremtett. E történetek forrásaként szabadkőműves-kéziratokra hivatkozott, továbbá némelyiknél Jákob Kammerer naplóját említi, aki a gróf udvarmestere és titkára volt. Itt tíz homunculus volt; Jákob Kammerer prófétai lelkeknek nevezte őket, és vízzel telt, erős palackokba zárva tartották valamennyit, olyanformán, mint ahogy a gyümölcsöt szokás eltenni. Öt hét alatt teremtette őket Kufstein grófja és Geloni abbé, az olasz varázsló és bájitalkeverő. Az üvegeket marhahólyaggal és varázspecséttel zárták le. A teremtmények mintegy arasznyiak voltak, és a gróf attól félt, hogy nőni fognak. Ezért két trágyadomb alá rejtette őket, és a dombot naponta megöntözték egy bizonyos folyadékkal, amelyet nagy gonddal készítettek. Az öntözés folytán a domb nőni és gőzölögni kezdett, mintha valami föld alatti tűz feszítené a belsejét. Amikor újra elővették az üvegeket, úgy találták, hogy a teremtések mintegy félarasznyit nőttek, a hímnemű homunculus nagy szakállt eresztett, és az ujján hosszú köröm volt. Két üvegben tiszta víznél egyéb nem látszott, de amikor az abbé háromszor ráütött az üveg száján levő varázspecsétre, és közben héber szavakat mormolt, a lelkek megmutatták arcukat, amely előbb kicsi volt, majd mintegy élő ember arcának nagyságára nőttek. Kifejezésük pedig irtózatos volt, és ellenséges. Haddo hangja mély volt, nagyon komoly, és remegett a belső felindulástól. Alig tudott magán uralkodni. Majd így folytatta: 

- A gróf ezeket a lényeket harmadnaponként etette, mégpedig valami rózsaszínű anyaggal, amelyet ezüstszelencében tartott. Hetenként egyszer kiürítette és tiszta vízzel üjratöltötte az üvegeket, csakhogy nagyon gyorsan kellett végeznie, mert amíg a homunculus-okat levegő érte, behunyták szemüket, elgyengültek, összeestek, mintha meg akarnának halni. Bár nem látszott, honnan, időnként vér került a vízbe; ismét eltűnt, anélkül hogy megfestette vagy zavarossá tette volna az üvegben levő folyadékot. Egy napon az egyik üveg véletlenül felborult és összetört. A homunculus néhány keserves légzőmozgással kiszenvedett; hasztalan volt minden, hogy megmentsék. Tetemét a kertben ásták el. A grófnak újabb kísérlete, hogy homunculust teremtsen, amelyet az abbé jelenléte nélkül tett, sikertelenül végződött, mindössze valami piócához hasonló dolgot tudott előállítani, amelyben alig volt élet, és hamarosan el is pusztult. 

Haddo elhallgatott, és Arthur megdöbbenve nézett reá. 

- Jó, tegyük fel, hogy az ilyesmi lehetséges! De ugyan mi értelme van annak, hogy ilyen szörnyeket létrehozzanak? - szólt. 

Értelme?! - kiáltott szenvedélyesen Haddo. -Mit gondol, micsoda élménye ez a gyarló embernek, micsoda eredménye ez kutató szellemének? Hiszen ezzel megfejtette a teremtés titkát, és keze alatt életre kelt a holt anyag!... Ilyen homunculusokat történelmi személyek láttak is, mint Max Lemberg gróf, Ferenc József, Thun grófja és sok más. Én sohasem kételkedtem, hogy a teremtés műve maga keresztülvihető. És mi, a mi fejlett, sokoldalú, mélyenszántó ismereteinkkel, nagyobb ügyességünkkel és technikai készségünkkel, mi ne tudnánk ugyanazt megcsinálni, ha van hozzá bátorságunk? Vannak vegyészek, akik laboratóriumaikban azon bíbelődnek, hogy élettelen anyagokból állítsák elő a legalacsonyabb rendű sejteket, szervest teremtsenek a szervetlenből. Tanulmányoztam a kísérleteiket. Tudom mindazt, amit ők. Vajon miért ne haladjon valaki szélesebb, nagyobb úton, a régiek ismereteit a modern tudomány eredményeivel összekapcsolva? Nem tudom, mire vezethet ez? Valami nagyon különös, nagyon csodálatos lehet. Néha valósággal üldöz a vágy, hogy érezzem az élettelen anyag megmozdulását varázsigéim alatt, hogy érezzem, mint válok teremtő istenné. 

Furcsán tört fel a hangja, kegyetlen, kéjes kiáltással. Margareten rémült borzadály futott végig. Haddo ismét karosszékébe ereszkedett, és teljesen árnyékba került. A lámpa fényében szeme vérvörösen csillogott, és rémületet keltő, átható tekintetévél a távolba meredt. Arthur kissé felemelkedett, és kutató pillantást vetett rá. Kiáltása, ez a kifejezéstelen, merev tekintet, indokolatlan felindulása rendkívül jellemző tünet volt, az egész dolog magyarázatot nyert, hogy Haddo csakugyan őrült. 

Kínos csend következett. Porhoel doktor felállt, kezet fogott Susie-val és Margarettel. Arthur kikísérte. A kedves, öreg tudós visszafordult, és Margaret kutyáját kereste. 

- El akarok a kis kedvencétől köszönni. 

A kutya olyan csendben volt, hogy teljesen megfeledkeztek róla. 

- Gyere ide, Copper! - szólt Margaret. 

A foxi azonnal hozzáugrott, de hirtelenül rémülten a földre lapult. 

- Tőlem fél - szólt Haddo sajátságos nyers, rideg kacajjal. - Nevetséges! 

Porhoel doktor lehajolt, megsimogatta a kutya hátát, és felemelte elülső lábát, Margaret karjára vette a kis állatot, és az asztalra tette. 

- Na, most légy jó! - fenyegette meg tréfásan. 

Porhoel doktor mosolyogva távozott, és Arthur becsukta utána az ajtót. E pillanatban a kutyus, mintha valami rossz szellem szállta volna meg, Haddóra ugrott, és kezébe harapott. Haddo felkiáltott, és retteneteset ütött a kutyára. Az állat kínos vonítással bukfencet vetett és elnyúlt, mintha halálos sebet kapott volna. Margaret rémülten sikoltott fel. Arthurt vad düh ragadta meg. A kis állat nyomorult kínja, Margaret rémülete kitörő szenvedéllyé, ösztönös gyűlöletté fokozódott benne ez iránt az ember iránt. 

- Ocsmány állat! - sziszegte, és öklével Haddo arcába vágott. A férfi súlyos zuhanással előrebukott. Arthur teljes erejéből rázta a vállát, és ütlegelni kezdte. Úgy rángatta, mint kutya a patkányt, és undorral az ajtóhoz lökte. Haddo valamilyen okból nem ellenkezett, Arthur Margaret felé fordult. Az sírva tartotta kezében kis kutyáját, és igyekezett kínjait csillapítani. Gondosan végigtapogatta, vajon nem tört-e el a csontja Haddo durva ütésétől, majd a kályha elé fektette. Susie cigarettára gyújtott, hogy kissé megnyugtassa idegeit. Rémülten folyton arra az emberre figyelt, aki ajtajuk előtt feküdt; nem tudta elgondolni, mit akar, nem értette, miért nem megy el. Egyszerre elállt a lélegzete, látta, hogy Haddo talpra áll, nehezen emeli fel súlyos testét. Felegyenesedett az ajtó keretében, és mereven tekintett rájuk. Úgy állt, mint egy szobor. Susie sikítani szeretett volna, amikor magán érezte Haddo irtózatos pillantását. Végül magához tért, és lassan Haddo felé fordult. Az olyan áthatóan szegezte tekintetét Margaretre, hogy nem vette észre, hogy figyelik. Arcán valami szörnyű izgalom tükröződött, amely rémületet keltett. A súlyos hústömegből valamilyen emberfeletti gonoszság áradt, és arcát gyűlölködővé torzította a sátáni düh. Hirtelen megváltozott. Arcának bíborát kísérteties halványság váltotta fel. A bosszú lángja ellobbant, és vonásai szörnyű mosolyban merevedtek meg. Ez a mosoly még borzalmasabb volt, mint előbb a gyűlölet kifejezése. Mit akarhatott? Susie kiáltani próbált, de hangja torkán akadt. Haddo mosolya elsimult, és arca szenvtelenné vált. Úgy látszott, Margaret és Arthur ennek az emberfeletti tekintetnek a varázsa alá kerültek: teljesen megmerevedtek. A kutya szűkölése abbamaradt. Olyan csend volt, hogy tisztán hallották szívük dobbanását. A levegő fullasztó volt. 

Olivér Haddo megmozdult. Lassan befelé jött. 

- Bocsánatát akarom kérni azért, amit tettem -szólt. -A hirtelen fájdalom elvette eszemet. Szívből sajnálom, hogy megütöttem. Burdon úrnak tökéletesen igaza volt. Úgy érzem, nagyon is megérdemeltem a verést. 

Mély hangon beszélt, de nagyon érthetően. Susie elbámult. Durva káromkodás volt a legkevesebb, amire számított. 

Haddo Margaret válaszára várt. De a leány nem tudott ránézni. Nem tudta megérteni, miért keltett benne annyi gyűlöletet még a bocsánatkérése is. 

- Ne vegye rossz néven, azt hiszem, jobb volna, ha távoznék... 

Haddo mélyen meghajolt, majd Burdonra tekintett. 

- Még csak annyit, hogy nem neheztelek önre azért, amit velem tett. Elismerem, hogy haragja jogos volt. 

Arthur nem felelt. Haddo egy pillanatig habozni látszott, és közben erősen Arthurra nézett. Susie-nák úgy rémlett, mintha mosoly árnyéka suhant volna át arcán. 

Aztán kalapja után nyúlt, meghajolt és elment. 

Nyolcadik fejezet 

Haddo túlzott alázatossága felkeltette Susie gyanúját. Nem tudta elfelejteni, milyen kaján mosoly váltotta fel gyűlölettől izzó arckifejezését. Képzeletében sötét képek rémítgették, amelyekben Olivér Haddo szörnyű bosszút áll ellenségén, és el is határozta, hogy figyelmezteti Arthurt, de ő csak kinevette. 

- Ez az ember fél - mondta. - Hát azt hiszi, különben védekezés nélkül tűrte volna, hogy verjem? 

Haddo gyávasága csak növelte még az utálatot, amelyet iránta érzett, és Susie aggodalmaskodása mulattatta. 

- Gondolja, hogy árthat nekem? Téglát vághat a fejemhez. Ha agyonlő, felakasztják; ennyit pedig mégsem érek meg neki. 

Margaret boldog volt, hogy ez a jelenet megszabadította Haddo társaságától. Néhány nap múltán találkozott vele az utcán, és miután francia szokás szerint megemelte kalapját, anélkül hogy bevárta volna Margaret bólintását, a leány egyszerűen elment mellette. 

Arthurral most már az esküvőjük napjáról beszélgetett. Úgy érezte, mindent megkapott Párizstól, amit ez a város nyújthatott, és vágyódott már az új élet után. Szerelme most még erősebben lángolt, és gyönyörűséggel gondolt a boldogságra, amely rájuk várt. 

Egy vagy két nap múlva Susie táviratot kapott. Ez volt benne: 

Kérlek, várj a Gare du Nord-on 2 óra 40 perckor! 

Nancy Clerk 

Régi barátnője értesítette Párizsba érkezéséről. Fényképe, tréfás ajánlással, a kandalló peremén állott, és Susie elámulva pillantott oda. Olyan régen nem látta barátnőjét, hogy méltán meglepte ez a sürgős hívás. 

- Kellemetlen - szólt -, de mégis azt hiszem, ki fogok menni. 

A Szajna bal partján, ismerőseikhez voltak teára hivatalosak, de a pályaudvar olyan messzire esett tőlük, hogy Susie nem tartotta érdemesnek, hogy közben hazajöjjön. így abban maradtak, hogy barátaiknál találkoznak. Susie kevéssel kettő előtt indult el hazulról. 

Margaretnek órája volt délután, és néhány perccel később ő is elindult. Amint a kapuhoz ért, idegesen megállt, mert Olivér Haddo éppen ott sétált el előtte. Úgy látszott, nem vette észre. Hirtelen megállt, szívéhez kapott, és összeesett. A házmesterné, az egyetlen teremtés, aki a közelben volt, hangos kiáltással szaladt ki. Letérdelt, és rémülten nézett körül, intett Margaretnek. 

- Ó, mademoiselle, jöjjön gyorsan! - kiáltotta. 

Margaret kénytelen volt odamenni. Szíve a torkában vert. Olivérre tekintett, aki halottnak látszott. Önkéntelenül melléje térdelt, és feltépte a gallérját. Olivér kinyitotta a szemét. Irtózatos szenvedés tükröződött az arcán. 

- Az Istenre kérem, engedje meg, hogy egy pillanatra leüljek önnél - nyögte -, különben még az utcán halok meg! 

Margaretnek megesett rajta a szíve. A szűk, szellőzetlen portásfülkébe nem lehetett vinni. így a házmesterné segítségével talpra állították, és feltámogatták a műterembe. Sóhajtva ereszkedett le egy székre. 

- Hozzak vizet? - kérdezte Margaret. 

- Ki tudna a zsebemből venni egy port? 

Lenyelt egy fehér labdacsot, amit Margaret az Olivér óraláncán függő szelencéből vett ki. 

- Nagyon sajnálom, hogy kényelmetlenséget okozok magának! Szívbajos vagyok, és néha kerülget a halál. 

- Örülök, hogy segíthettem - mondta a leány. 

Úgy látszott, Haddo már könnyebben lélegzik. 

Kissé egyedül hagyta, amíg teljesen magához tér, egy könyvben lapozgatott. Ekkor Haddo, anélkül hogy ültében megmozdult volna, megszólalt: 

- Ugye gyűlöl, amiért betolakodtam magához? 

Hangja komoly volt, és Margaretnek úgy tetszett, mintha már jobban lenne. Fagyosan válaszolt: 

- Nem tehettem önért kevesebbet, mint amit tettem. Még egy kutyát is beengedek a házamba, ha látom, hogy szenved. 

- Terhére vagyok? 

Felállt, és az ajtó felé indult, de megbotlott, és térdre esett. Margaret felugrott, hogy támogassa. Megbánta szívtelenségét. Ez az ember még alig tért vissza a halál kapujából, és ő lelketlen volt hozzá. 

- Ó, kérem, csak maradjon, amíg jólesik - kiáltotta -, sajnálom, hogy megbántottam! Igazán nem akartam! 

Haddo nagy nehezen a székhez támolygott, és a leány, akit furdalt a lelkiismeret, segített neki. Vizet töltött, de Haddo eltolta, mintha nem akarná, hogy Margaret így kitüntesse. 

- Nem segíthetek semmivel? - kérdezte a leány szomorúan. 

- Semmivel, kivéve azzal, ha megengedi, hogy itt üljek - suttogta. 

- Kérem, csak maradjon bátran, amíg jólesik. 

Haddo nem válaszolt. Margaret ismét leült, és tovább olvasott. Haddo csakhamar megszólalt. Hangja olyan volt, mintha távolról jönne. 

- Megbocsátja nekem valaha is, amit a múltkor tettem? 

Margaret nem nézett rá, és még háttal állva, ezt mondta: 

Van ennek egyáltalán jelentősége, hogy megbocsátok-e vagy sem? 

- Ó, de kíméletlen! Már mondtam, mennyire bánt, hogy vétettem maga ellen. Nem hiszi el, hogy az adott körülmények között igazán nehezemre esett a teljes megbánás? 

- Szeretném, ha erről nem beszélnénk többet. El akarom azt a szörnyű jelenetet felejteni. 

- Ha tudná, milyen elhagyatott és boldogtalan voltam, megszánna egy kicsit. 

Hangján sajátságos megindultság érződött. Margaret nem vonta kétségbe az őszinteségét. 

- Maga szélhámosnak tart, mert olyan célokra törekszem, amelyeket nem ismer, és nem is akar megérteni. Talán azt sem hiszi el, hogy minden erőmmel egyetlen nagy eredményt hajszolok. 

Margaretnek nem volt kedve felelni, s így jó ideig csend uralkodott. Haddo hangja most megváltozott, és sajátságosan behízelgő lett. 

- Maga utálattal és megvetéssel tekint rám. Lelke mélyén szívesebben hagyott volna elpusztulni az utcán, minthogy segítsen, és kezét felém nyújtsa. Ha nem győzte volna le az igazi énjét, akkor most már nem élnék. 

- Hogy mondjam el, mennyire sajnálom! - suttogta Margaret. 

Nem értette, miért szorította össze a szívét a férfi lágy, suttogó hangja. Szíve hevesebben dobogott. 

- Ezen a világon minden a hangsúlyon múlik. 

- Borzasztó nekem a maga megvetése. Érzem, milyen jó és tiszta, és alig tudom saját méltatlanságomat elviselni. Maga elfordítja tőlem a tekintetét, mintha tisztátalannak tartana. 

Margaret kissé arrébb tolta a székét, és ránézett. Meglepte, mennyire megváltozott ez az ember. Csúf kövérsége most nem hatott visszataszítónak, mert tekintetében valami különös, új kifejezés csillogott. Hihetetlenül gyengéd volt most a tekintete, és könnyezett. Valami mélyről feltörő fájdalom ült a vonásain. Margaret még sohasem látta férfi arcán a szerencsétlenségnek ezt a kifejezését, és ezért fojtogató bűntudat szállta meg. 

- Nem akarok magához rossz lenni - mondotta. 

- Most elmegyek. így tudom legjobban meghálálni, amit értem tett. 

Olyan fájdalmas, olyan alázatos volt, hogy Margaret belepirult. 

- Kérem, maradjon! És beszéljünk másról! 

Pillanatig csend volt. Haddo tekintete Gioconda képén nyugodott meg, amely a falat díszítette. Újra megszólalt, és Walter Páter szavait idézte, amelyekkel az író kifejezte bámulatát a csodálatos festmény láttán. 

- ĺme az arc, amely a világ végső megoldását őrzi, szeme kissé fáradtnak tűnik. Olyan szépséget látunk, amely a lélek legbelsejéből árad a külsőre, lassan terjed sejtről sejtre, különös gondolatok, álomképek és tomboló szenvedélyek mélyéből. Állítsátok egy pillanatra melléje valamelyik hófehér, görög istennőt vagy a klasszikus kor egy gyönyörű asszonyát, és meglátjátok, hogy enyészik el szépségük mellette, mert az övében a lélek összes fájdalma benne rezeg. A világ minden szenvedését és vágyát beleértette és megfestette, amíg elérte a külső meg jelenésnek ezt a kifinomult tökéletességét, amely egyszerre eleveníti meg a görög életérzést, Róma kéjvágyát, a középkor titokzatosságát, szellemi nagyratörését és a képzelet kielégülő szenvedélyét, a pogány világ visszatérését és a Borgiák sötét bűneit. 

Haddo hangja, szavainak lágy muzsikája elkábította Margaretet, édes méregként ivódott lelkébe. Azt kívánta volna, hogy folytassa, de nem volt hozzá ereje, hogy megszólaljon. Haddo, mintha csak olvasott volna gondolataiban, újra megszólalt, és hangja most úgy hullámzott, mintha az orgona bugását hozná az alkonyat szellője. 

- Öregebb a sziklánál, amelyen ül, többször meghalt mint a vámpír, és tudója lett a sírok titkainak. Búvárként szállt a tenger sötét, mély vizébe, és magába szívta ölének éjszakáját. Idegen mérgekkel kereskedett Kelet kufáraival, és mint Léda Szép Heléna szülőanyjává lett, és mint Szent Anna Mária hordozójává; és minden, ami valaha is zengett a lanton és a hárfán, benne dalol és összeolvad, hogy mennyei tökéletességet teremtsen, és hogy kifejezze az örök szépséget szemében és kezének vonalában. 

Olivér Haddo Leonardo da Vinciről kezdett beszélni, és az értekezés szövegét, amelyet szinte szó szerint idézett, kicifrázta tulajdon képzeletének ragyogó virágaival. Különös meséket talált ki, megidézte Keresztelő Szent János képét, lágy vonalaival és hullámos fürtjeivel, és Bacchusét, akinek mosolya olyan titokzatos értelmű. Szent Anna képén a tengerpart olyan fülledt és komor volt, mint spanyol apácakolostorok bolthajtásos kápolnája, és a sötét táj levegőjében a Rossz nyugtalanító szelleme rezgett. Haddo szerette a titokzatos képeket, amelyeken a mester az érzékelés határán túl lévő dolgokat igyekezett kifejezni: a kielégítetlen vágyat és az emberfölötti szenvedélyek után való sóvárgást. Margaret új megvilágításban látott most sok olyan képet, amelyek láttán eddig nem is gondolt semmire. ĺgy volt a Louvre tágas galériájában a szobrász Bronzino arcképével is. Formára széles és telt volt. Arckifejezése szinte mogorva, és gyönyörű vonalú piros ajka érzékiségre vallott. Ez az arc több volt, mint szép, és a szemlélőt a tekintetéből áradó fölénye, lenéző közöny bilincselte le leginkább. Valami bűnös szépség volt, ha ugyan a szépség lehet egyáltalán bűnös, kegyetlen arc volt, ha a közöny megtűr kegyetlenséget. 

Olivér Haddót minden vonzotta, ami szokatlan volt; minden torz- és szörnyalak; a festmények közül főként azok, amelyek ijesztőek voltak, vagy az elmúlásra emlékeztettek. Felvonultatta Margaret előtt Ribera ravasz mosolyú törpéit, hátborzongató és mégis lebilincselő volt, amit púpos hátukról, lólábukról beszélt. Leírta Lead Valdes egy festményét, amelyet Sevillában látott. Papot ábrázolt az oltár előtt. Ékkövekkel díszített miseruhában állt ott, és látszik rajta, milyen megerőltetésébe kerül, hogy beteg testét egyenesen tartsa. A háttérben a viharzó tenger, a lélek nyugtalan, fekete éjszakája, ahogy ezt a misztikusok mindig is leírták. Majd mintha átgondolt sorrendet követne, kutató, aprólékos elemzéssel boncolgatta a modern francia mester, Gustave Moreau művészetét. A festményeket, amelyekről Haddo beszélt, szinte átitatta a bűnnek valami különös ereje, és a lélek, amikor ezeket a képeket elemezte, megtelt a hanyatló Róma sötét bűneivel és a reneszánsz szenvedélytől izzó, alantas erőivel. 

Margaret néha lélegzetét visszafojtva figyelt reá, a felfedező izgalmával, aki előtt soha nem látott világ nyílik meg. Új ismeretek tárultak fel előtte. 

- Valamivel viszonozni akartam, amit értem tett - szólt Haddo. 

Aztán felállt, és a zongorához lépett. 

- Üljön ide - mondta, és Margaret bágyadtan engedelmeskedett, mintha varázslat alatt cselekednék. 

Margaret elcsodálkozott, hogy a vastag, húsos ujjak milyen könnyedén érintik a billentyűket, és amit Haddo játszott, pontosan az volt, amit Margaret abban a pillanatban hallani szeretett volna. Mintha olvasna a lelkében! Majd új, ismeretlen dallamokat csalt ki a zongorából, és Margaretben fájó vágyakozás ébredt soha nem látott világok után. Most Salomét játszotta. Margaret hallotta a költő szavait: 

�Szeretem a szépségedet, Jokánsán! Tested fehér, mint a mezők lilioma, amelyet nem érintett a sarló... Tested fehér, mint a hó, amely Júdea hegyeit borítja, és a völgyekbe hull..." 

Olivér Haddo abbahagyta a játékot. Egyikük sem szólt. Végre Margaret lassan visszanyerte önuralmát. 

- Kezdem hinni, hogy csakugyan varázsló... 

- Sok furcsa dolgot mutatnék önnek, ha érdekelné - felelte, és mélyen Margaret szemébe nézett. 

Felállt, és hatalmas alakja szinte ijesztő volt. 

- A mágiának semmi sem lehetetlen - szólalt meg különös, mély hangon. - Parancsol az elemeknek, pályájukon irányítja a csillagokat, hatalmában tartja az eget és a poklot, a szerelmet és a gyűlöletet. Egyik kezében az Életet tartja, a másikban a Halált, mert tudja mindennek a titkát. 

Hangja titokzatosan, csábítóan zengett, és Margaret érezte, mint hagyja el ismét az ereje... 

- Ha van bűvös hatalma, mutassa meg... - suttogta, és ugyanakkor valami szörnyű tiltakozás ébredt a lelkében. Mintha veszedelem elől menekülne, de nem vinné a lába... Szíve ugrált, mint a rabmadár, amely későn veszi észre a kelepcét, amelybe becsalták. Titokzatos befolyása alatt kimondott egy kívánságot, többé nem lehetett megmásítani... 

Haddo a kályhához lépett; réz hamutálcát vett elő, vizet töltött rá, és zsebéből kihúzott egy kis ezüstszelencét. Csipetnyi kékes port szórt ebből a tálcára, vakító láng csapott fel, és Margaret felsikoltott: látta, ahogy ég a víz. 

De hisz a víz... nem ég! - dadogta. 

Elhiszi-e, hogy nem találtak fel pusztítóbb vegyüléket, mint ez a kék por? Párizs minden vizét el tudnám vele égetni - szólt Haddo. 

De nagy mennyiséget is előállíthatunk kitartó munkával és megfelelő befektetéssel. Illékonysága miatt nem őrizhetjük meg három napon túl. Néha arra gondolok, hogy kis találékonysággal szilárd halmazállapotba is hozhatnám, és úgy módosíthatom, mint például a rádiumot. Ha sikerül kitalálnom, hogy marad meg az ereje az égés ellenére, akkor megoldottam a legnagyobb alkimista rejtélyek egyikét. Azután tovább dolgoznék rajta. Elérném, hogy égjen mindaddig, amíg az utolsó csepp víz is található a Földön. Veszedelmes eszköz volna halandó ember kezében: a víz felett való hatalommal minden élőlény sorsa a kezembe kerülne. 

Mély lélegzetet vett, és hangját izgalom fűtötte. 

- Néha kerget a vágy, hogy bár láthatnám ezt a végső jelenetet, amint a lángok végigszáguldanak a földgolyó minden folyóján, és minden élő és holt anyagban a nedvesség után kutatnak. Szél viszi a tüzet ragyogó szárnyain, és maga az óceán is elmerül a lángok diadalában! 

Margareten végigfutott a hideg, de nem tartotta ezt az embert őrültnek. Haddo ismét hintett egy kevés port az edénybe, aztán száraz levelek porladékához hasonló anyagot tett hozzá. A láng hirtelenül felcsapott, és sűrű gőz töltötte be a szobát. Margaret köhögött. 

- Nézzen ide! - parancsolta Haddo. 

Mintha olvadó ércet látna az edény fenekén, úgy mozgott az égő anyag, akár a tekergőző kígyók. 

- Vegyen teli tüdővel lélegzetet. 

Margaretet reszketés fogta el, és úgy érezte, hogy megnyílik alatta a föld. Szörnyű félelem szállta meg. Mintha valahol, nagyon mélyen, rohannának előre. Végre megcsendesedett ez a száguldás, és újra Haddo hangját hallotta. 

- Ne féljen! Nyissa ki a szemét! 

Sötét éjszaka volt körös-körül, csak itt-ott táncoltak előtte apró csillagok, lidércfény hívogatta. Majd kissé elszállt a sötétség, és kopár sziklákon lombja vesztett fák látszottak, amint a szélben hajladoznak, mintha meggyötört lelkek lennének. Ami csak körülötte volt, mintha minden szenvedne. Olivér kézen fogta, és elindult vele. Nem tudta, sziklák vagy sírok között járnak-e. Trombitaszót hallott, és minden oldalról árnyékalakok sorjáztak elő, majd ismét szétszóródtak, mint a tajték a viharzó tenger tarajos hullámain. Zord zsarnokokat látott, császárokat bíborpalástjukban és Kelet szultánjait. Régi idők gonosz asszonyai suhantak el mellette. Heródes leányát pillantotta meg, Messalina mohó száját és kéjvágyó tekintetét, Kleopátra feléje fordította halvány, bűnmarta arcát. Most mind elszállt, mint hulló falevél a kavargó szélben, és a nyomorultak tömege lepte le a pusztát. Beesett arcuk ráncos volt, és szemük bágyadt a kétségbeeséstől; némelyiken Albrecht Dürer koldusainak rongyai lógtak, másokon Le Vain vásznainak szürke halotti leple. Úgy kergették egymást, mint a tüntető tömeg; szűk utcákon bujkáltak, és félve menekültek a fegyveres csapatok elől. Egyszerre eltűntek, és Margaret csak egyetlenegy fát látott az egész puszta térségen. Ez a lélek nélküli tárgy több szenvedést fejezett ki, mint amit az ember elviselhet. Villámsújtotta derekát csavargatta a szél, és nem bírta a földből kitépni; tekervényes ágai csupaszon, minden levél nélkül, Titán karjaihoz voltak hasonlók, amint kuszán fonódtak össze tűrhetetlen kínjukban. Margaret halálra váltan nézte, mint változik meg most a fa, remegő élet költözött belé. Durva kérgéből nyers hús lett, és összefonódó ágaiból emberi karok. Valami ijesztő, kecskelábú szörnnyé alakult, óriássá, mint a hegyi szellemek. Most kisebbedni kezdett: arca kéj vágyat és kegyetlenséget fejezett ki. Kezében Pán sípját tartotta. És amíg Margaret nézte, szertefoszlott, mint a felszálló hajnali köd, amely fátyolával tündéri tájakat fed. Olyan volt, mint Michelangelo Ádámja: valami finom bágyadtság érződött rajta, mintha még tagjaiban hordaná az elhagyott föld langyos esőjét. Meztelenül, méltósággal feküdt ott a holnap elátkozott gyermeke, és arcára az örök szenvedés árnyéka ült. 

Újra szörnyek fogták körül; formátlan őslények, szarupikkelyekkel fedett, undorító teremtések, szárnyas kígyók, amelyeket az iszap dobott ki magából. Majd őrjöngő asszonyok mutatkoztak, amint szemérmetlenül táncoltak boroshordók körül. Hallotta a halállal vívódók kétségbeesett hörgését. Úgy érezte, hogy tűz ég ereiben, és lelke menekül a testéből. Új lélek születését érezte, új ember költözött beléje, amelyre idegenül tekintett, és a világ minden bűne elébe tárult. Maga mellett látta Haddót, és hallotta gúnyos nevetését. 

- Ne féljen! 

Margaret rémülten eszmélt fel... A műteremben voltak. Minden pontosan a helyén állt. A kora őszi est leszállt, és csak a kályha tüze világított a szobában. Valami fanyar, átható illatot érzett: annak a pornak a szagát, amelyet Haddo délután elégetett. 

- Gyújtsak világosságot? - szólt Haddo. 

Meggyújtotta a zongoradísz gyertyáit, és azok kísérteties fényben lobogtak. Margaret lassan magához tért, valami szörnyű szégyen égette. Kezébe temette arcát, és sírt. 

- Menjen el! - mondta. - Az Istenre kérem, menjen el! 

Haddo ránézett, és az a mosoly játszott a szája körül, amelyet Susie Arthur ütlegei után látott rajta. 

- Ha szüksége van rám, a Rue de Vaugirard 209-es száma alatt megtalál. Kopogjon be a harmadik emeleten baloldalt, a második ajtón. 

Margaret nem felelt; Haddo még mindig szorosan mellette állt, és a lány valami borzalmas szégyent érzett. 

- Felírom arra az esetre, ha elfelejtené. 

Margaret szívszaggatóan zokogott. Majd lassanként felemelte a fejét. Haddót nem látta már a szobában. Térdre hullott, és kétségbeesetten imádkozni kezdett, mintha szörnyű veszedelem fenyegetné. 

Susie kulcsait hallotta a zárban, felugrott, és megtörölte a szemét. Háttal állt a tűznek, kezét összekulcsolta, mint a fogoly, aki ártatlanságát bizonyítja. Susie nagyon haragos volt, úgyhogy észre sem vette Margaret izgalmát. 

- Miért nem jöttél az uzsonnára? - kérdezte. - Nem tudtam elképzelni, mi történt veled! 

Irtózatosan fájt a fejem - mondta Margaret, és minden erejével igyekezett magán uralkodni. 

Susie fáradtan dőlt egy karosszékbe. Margaret nagy nehezen szólalt meg: 

Nos, miféle fontos közölnivalója volt Nancynek? 

Nem volt ott - szólt Susie izgatottan -, nem értem. Megvártam, amíg mindenki kiszállt; majd azt hittem, lekésett a vonatról, és a következővel érkezik. Másfél órát sétáltam fel és alá a pályaudvaron. 

A kandallóhoz lépett, ahol a táviratot hagyta, amely a Gare du Nordra rendelte őt. 

- Milyen ostoba vagyok! - kiáltott fel meglepetten. - Hiszen ezt a sürgönyt a Rue de Littré-ről küldték! 

A postahivatal alig tízpercnyire volt a műteremtől. Susie magánkívül meredt a papírra. 

- Valaki otromba tréfát űzött velem. - Vállatvont. - Igazán nevetséges. Ha gyanakvó természetű lennék - mondta mosolyogva -, azt hinném, te küldted, hogy lerázz a nyakadról. 

Margareten átvillant, hogy csak Haddo tehette. 

Múltkori látogatásakor könnyen megjegyezhette Nancy nevét a fényképről. De csak ennyit felelt: 

- Ha egyedül akarnék maradni, tudod, hogy egyszerűen megmondanám. 

- Csak nem volt itt valaki? 

- Senki. 

Margaret szíve nagyot dobbant. Elpirult. Ez a hazugság akarata ellenére csúszott ki a száján. 

Susie felállt, hogy cigarettára gyújtson, meg akarta idegeit nyugtatni. A doboz az asztalon állt, és amint kinyitotta, tekintete Haddo írására esett. Felemelte a cédulát, és hangosan elolvasta. 

- Ki az ördög hagyta ezt itt? 

- Sejtelmem sincs róla. 

Susie eldobta a papirost. 

Margaretet nagyon bántotta, hogy legjobb barátnőjének hazudott. Valami rajta kívülálló akarat kényszerítette erre. Ritka egyenes természete volt, és mindenét odaadta volna, ha meggyónhatja ezt a két hazugságát, de nem merte megtenni. Susie nem hitt volna neki többé. Különben őrültnek is tartotta volna, ha mindent elbeszél. Margaretet tönkretette ez a délután, és alig bírta sikoltását visszafojtani. Azt hitte, Haddo tér vissza, de Arthur lépett a szobába. Margaret kitörő melegséggel köszöntötte, ami egyébként nem volt szokása. A leány gyengének, kimerültnek látszott, mintha hosszú útról tért volna vissza. Igyekezett elfogulatlanul beszélgetni, de hangja idegenül csengett. Úgy érezte, hogy Arthur több ízben fürkészően nézegeti. Végül már nem bírta tovább; sírásra fakadt. Arthur karjába vette menyasszonyát, és nyugtatgatta. 

De Margaret csak zokogott, és védelmet keresőn karolta át a nyakát. 

- Nem tudom, mi van velem... ideges vagyok, és félek... 

Arthur elégszer tapasztalta, hogy a nők gyakran nyugtalanok, amit régi idők óta egyszerűen �szeszélyes "-nek szoktak nevezni, és nem tulajdonított a dolognak fontosságot. Megsimogatta a haját, mintha kisgyermek lenne. Lecsókolta könnyeit, és Margaret mosolyogni kezdett. 

- Mikor esküszünk? Nem akarok tovább várni! Nagyon félek valamitől, és mindaddig nem érzem magam biztonságban, amíg nem vagyok a felesége. 

Arthur kedvesen magyarázta, hogy néhány hétig bizony még türelemmel kell lenniük, csak akkorra készül el a lakásuk. A napot majd Margaret mondja meg. A leány durcásan hallgatott. Arthurnak igaza van, de Margaret mégsem bírt belenyugodni. 

- Ha valami történik velem addig - felelte a sebesült vad sötét, rémült pillantásával -, a maga bűne lesz! 

Semmi, semmi baj nem fogja érni! - mosolygott Arthur. 

Kilencedik fejezet 

Éjjel Margaret rosszul aludt, és másnap sem találta meg a nyugalmát. Józan érveléssel igyekezett magát meggyőzni, hogy Haddo mindent előre kitervelt, hogy a közelébe férkőzzék. Világosan látta, hogy ez az ember visszaélt hipnotikus erejével, és hogy látomása izgatott, túlfeszített idegeinek játéka volt. 

De bár váltig hajtogatta, hogy Haddo gyalázatos játékot űzött vele, és hogy a részvétével visszaélt, mégsem tudott rá haraggal gondolni. Megvetése, mélységes utálata eltűnt, és valami különös, új érzésnek adott helyet, amely kínos volt, és mégis kellemes. Rémülettel és felháborodással érezte, hogy ez így van. Folyton Haddóra gondolt. Munkája, társasága nem kötötte le figyelmét. A való élet és gondolatai között mint a lobogó fáklya állott Olivér Haddo hatalmas alakja. Egyrészt folyton biztatgatta magát, hogy nem fogja többé viszontlátni, másrészt alig bírt valami megmagyarázhatatlan, gyötrő vágynak ellenállni, amely feléje kergette. Repdesett, mint gerle a madarász hálójában, és hiába verdeste véresre a szárnyát. Szíve minden dobbanásával erősebben érezte, hogy nem tud már soká ellenállni, és hogyha Haddo itthagyta a címét, azért tette, mert tudta, hogy szüksége lesz rá. Néhány napja látta Racine Phaedráját, és most értette csak meg a szerencsétlen királynő szenvedését. Szinte őrjöngve faggatta magát, hogy micsoda varázslat lett rajta úrrá, és félve kezdett Haddo emberfeletti hatalmában hinni. Könyörögni akart Arthurnak és Susie-nak, hogy mentsék meg, de valami megfoghatatlan idegenkedés teljesen megbénította. Eszébe jutott Porhoel doktor. Ő bizonyosan megérti a nyomorúságát, és segít rajta! Úgy érezte, pillanatnyi veszteni való ideje sincsen, és ezért a lakására rohant. Támolygott... Maga sem tudta, hogyan: kis sikátorokon suhant keresztül, és szinte fuldokolt izgalmában. Nem akart arra menni, kínlódott és százszor megfordult... Végre kimerülten Haddo ajtaja előtt állott... 

Amint átlépte a küszöböt, eszébe ötlött, hogy nem tudja látogatását megokolni, de Haddo szavai kimentették zavarából. 

- Vártam - mondta, és a nappali szobájába vezette. 

Egy bérházban lakott, és hétköznapi környezete még jobban kiemelte különös egyéniségét. Feltűnt a kényelem teljes hiánya, ami arra vallott, hogy nem sokat törődik saját magával. Óvatosan mozgott a nagy bútorok között, és minden mozdulatán meglátszott, hogy nem tekinti ezt a lakást otthonának. Régi ismerősök módjára beszélgetni kezdtek, mintha semmi sem történt volna. Végre Margaret összeszedte a bátorságát. 

- Miért kényszerített arra, hogy idejöjjek? -kérdezte hirtelen. 

- Maga túl nagy hatalommal ruház fel engem - mosolygott Haddo. 

- Tudta, hogy eljövök? 

- Tudtam. 

- Mit vétettem magának, hogy ilyen szerencsétlenné tesz? Kérem, engedjen el! 

- Nem tartóztatom, ha menni akar. Én nem bántom. 

Margaret szíve szinte fájdalmasan vert. Ülve maradt. Valami különös érzés szállta meg, amely lassan szétáradt egész testében. Félelem és büszkeség töltötte el egyszeriben. 

Haddo csendes, mély hangján beszélni kezdett. Nem festményekről szólt most, nem könyvekről, hanem önmagáról, az életéről. Szavaival befonta Margaret lelkét, rubinpiros felhőkről mesélt, amelyek a hajnali eget beborítják, a sivatag holdfényes éjszakáiról és az izzóvörös nap alkonyati csókjáról. Sokszínű szőttesről, a damaszkuszi tőr csillogó acélpengéjéről és felbecsülhetetlen értékű drágakövekről. Kelet pompája elkápráztatta a leány szemét. Tömjénről szólt, mirháról és szíriai kertek kábító virágairól. Kelet parfümje csapta meg a leány arcát. Mindaz, amiről mesélt, szinte valósággá vált, változatos, határtalan szabad életté. És egyszerre összehasonlította a Harley streeti házat, amelyben Arthur várta, a folytonos, unalmas kötelességteljesítést - az életnek elébe táruló csodáival szemben. Lelke szépségre vágyott, amelyet közönséges halandó nem ismer. És mintha az ördög sugallná Olivér beszédét, lelkébe oltotta azt a gondolatot, hogy rendkívüli szépsége jogot ád neki az élet uralmára. Hirtelen vágy ébredt benne veszélyes kalandok után; felugrott, keble zihált, szemében ezerszínű képek ragyogtak fel... Olivér elhallgatott. 

Egymásra néztek. 

A leány egyszerre megértette, mi az a szenvedély, amely rabul ejtette... Haddo egy pillanatig még merevebben nézett a semmibe... Aztán hirtelenül átölelte a leányt, és ajkára szorította a száját. És Margaret kéjjel, gyönyörrel adta vissza Olivér csókját, teste tűzben égett. 

- Szeretem! - kiáltotta a leány rekedten, a férfi szemébe nézett, és nem szégyellte magát. 

- Most menjen el - mondta Haddo. 

Kinyitotta az ajtót, és Margaret csendesen eltávozott. Nem érzett sem lelkifurdalást, sem megbánást. 

Ezentúl csak azok voltak a boldog órái, amelyeket Haddónál töltött. Az soha nem hallott dolgokról beszélt neki. Néha fellebbentette a fátyol sarkát, és borzalmas titkok villantak fel Margaret előtt. 

Megértette, hogy jegyezték el lelküket nagy tudósok az örök kutatással. Úgy érezte: sziklába vájt templom küszöbén áll, és a sötétség titokzatos birodalma, az ismeretlen örök törvény, az emberfölötti hatalom varázsereje tárult elébe, hogy megváltását kérje. De Haddo semmire sem tanította. Azt sem tudta, a férfi viszontszereti-e. Mintha emberi érzésre egyáltalán nem volna képes. 

Margaret véletlenül megtudta, hogy Haddo anyja él, de ő nem akart róla beszélni. 

- Egy napon majd megismeri - mondta. 

- Mikor? 

- Nemsokára. 

Margaret otthoni élete nem változott. Barátait könnyen félrevezette. A hazugság, ami eleinte nehezére esett, most már folyékonyan gördült ajkáról. De gyakran rettegett, hogy felfedeződik, és sokszor szeretett volna inkább meghalni, úgy szégyellte, hogy Arthurral ilyen galád játékot űz. De az eseményeknek most már szabad folyást kellett engednie. Nem értette, hogy történhetett vele ilyen változás. Haddo ritkán ejtette ki Arthur nevét; az ő lelkét pedig édes méreggel itatta. Ha kettejüket összemérte, az összehasonlítás Arthur kárára ütött ki; kissé korlátoltnak találta most, és az a rideg józanság, amellyel az életet nézte, homlokegyenest ellenkezett Haddo lebilincselő, fölényes egyéniségével. Magában szemére vetette Arthurnak, hogy nem érdeklődik jobban, mi foglalkoztatja a gondolatait, és lassanként gyűlölni kezdte, amiért annyi hálával tartozik neki. De amikor találkoztak, kedves és jó volt hozzá. Készülő otthonukról beszélgettek mindig, és az egész várost felkutatták régi selymek után, amelyekkel majd XV. Lajos korabeli fogadószobájukat kárpitozzák. Esküvőjük napját is kitűzték. Arthur nevetségesen boldog volt. Margaret nem árulta el magát. Lelke mélyén bizonyosra vette, hogy ez a házasság sohasem jöhet létre; de sejtelme sem volt arról, hogy mi fog történni. És amíg a maga titkát takargatta, másét fedezte fel. Egy nap rájött, hogy Susie szerelmes Arthurba. 

Ez a felfedezés annyira meglepte, hogy az első pillanatban el sem akarta hinni. 

- Sohasem rajzolsz Arthurról karikatúrát, noha megígérted - mondta egyszer Susie-nak. 

- Már akartam, de nem engedi - nevetett Susie. 

- Én pedig azt hittem, hogy valami falrengetően mulatságos figura lesz, hosszü orrával és nyakigláb alakjával. 

- Milyen furcsán beszélsz róla! Én nem látok egyebet rajta, mint a gyönyörű, meleg szemét és jóságos vonásait. Éppúgy nincs kedvem róla torzképet rajzolni, mint ahogyan nem csinálnék paródiát egy költeményből, amelyet szeretek. 

Margaret előkereste a rajztömböt, amelyben Susie a vázlatait tartotta. Észrevette az ijedtséget, amely barátnője arcán átsuhant. Közömbösen forgatta a lapokat, de meglátott egyet, amelyen Arthurnak mintegy fél tucat, részben még vázlatos, részben már kidolgozott képmása volt. Úgy tett, mintha nem látná, és végignézte az egészet. Amikor becsukta a tömböt, Susie megkönnyebbülten sóhajtott fel. 

- Szeretném, ha szorgalmasabb lennél - szólt Margaret, és félretette a lapokat. - Nem értem, miért nem rajzolod le Arthurt, amikor mestere vagy a karikatúrának?! 

- Drágám, ne képzeld, hogy mindenki annyira érdeklődik a barátunk iránt, mint te. 

Ez a felelet végleg megerősítette Margaret gyanúját. Keserűen mondta magának, hogy Susie semmivel sem kevésbé hazug, mint ő... Másnap, amikor egyedül volt odahaza, újra átnézte a rajztömböt. Arthur képei már nem voltak benne. És nagyon megharagudott Susie-ra, mert szerelemre mert lobbanni az iránt a férfi iránt, aki őt imádta... 

Olivér Haddo ravasz számítással szőtte tovább a hálót, amellyel Margaretet megfogta. Sorra elemezte jellemének minden legapróbb részletét, és finom érzékkel gyarapította hatalmát. Margaret már el sem tudta képzelni nélküle az életét. Haddo úgy érezte, elérkezett a döntő pillanat. 

- Talán érdekli, hogy csütörtökön elhagyom Párizst - vetette oda könnyedén. 

Margaret lába gyökeret vert, és rémülten nézett rá. 

- És mi lesz énvelem? 

- Férjhez megy a kitűnő Burdon úrhoz. 

- Jól tudja, hogy nem élhetek maga nélkül. Hogy lehet ily kegyetlen? 

- Akkor csak egy lehetőség marad: elkísér engem. 

Margaret ereiben elhűlt a vér, és szívét vasmarok szorította össze. 

- Hogy érti ezt? 

- Ne tartson semmitől! Bátorkodom megkérni a kezét. 

Margaret a székére roskadt. Jól tudta, mi köti ehhez a férfihoz: kívánta a szerelmét, és félt tőle... Átvillant az agyán Arthur végtelen szerelme és mindaz, amit érte tett. Lángolón gyűlölte önmagát. 

Utolsó, kétségbeesett erőfeszítést tett, hogy kiszabaduljon Haddo hatalmából. 

- Engedjen el! Bár sohase láttam volna! Nem értem, mit tett velem? 

- Tessék, menjen, ha inkább ezt választja! 

Kinyitotta az ajtót, és hanyagul megállt a küszöbön. Valami szörnyű volt óriási teste. Álláról hájtömeg lógott a nyakára, és teljesen elfedte. Duzzadt orcái és csupasz álla még jobban kiemelte szörnyű arckifejezését. Margaret megállt, amint elhaladt mellette, lenyűgözte és hajszolta a rémület. Borzalmas kéjvágy vett rajta erőt: mintha a pokol minden ördöge állna rajta bosszút a szépségéért azzal, hogy olthatatlan vágyat gerjeszt a szívében ez iránt a szörnyeteg iránt. Remegett a vágytól, hogy Haddo a karjába vegye. Annak a tekintete pedig kemény volt, és kegyetlen. 

- Menjen! - mondta. 

Lehajtotta fejét, és elmenekült. 

A Luxembourg-kerten haladt át; térde remegett, és kimerülten omlott egy padra. A levegő fülledt volt. Jól ismerte a helyet, ahol ült, mert a szerelem óráiban gyakran jött ide egy gyönyörű fa kedvéért; most is azt kereste. A fa finom volt, mint valami japán metszet. Vékony, áttetsző levelei még félig zöldek és aranyporosak voltak az őszi hervadástól. Margaret most nem látta... A szégyen dermesztő kínjával gondolt azokra a hazugságokra, amelyeket az este Arthurnak mondott. Arthur Versailles-ba akart menyasszonyával kirándulni, és nagyon elkeseredett, mert Margaret nem volt hajlandó a vasárnapot vele tölteni. Beteg barátnőjét kell meglátogatnia, mondta. A helyzet nem lenne ennyire tűrhetetlen, ha Arthur csak sejt is valamit az ámításairól. Szemrehányásai megkeményítették volna a szívét. Éppen a fiú feltétlen bizalma vádolta és kínozta őt. 

- Ó, csak kiönthetném valakinek a szívemet! -zokogta. 

Esti imára kondult a Saint-Sulpice harangja. Margaret csendesen betért a templomba, és a kereszthajóban leült a szegények sorába. Remélte, hogy a zene, amit majd hall, megnyugtatja lelkét, és megtalálja az imádság szavát. Szórakozottan figyelt a körülötte levőkre. Takaros leányka, breton főkötőben, kis szolgáló, aki mostanában jöhetett fel szülőfalujából, a gyóntatószék elé térdelt. Margaret hallotta suttogó szavait, és időnként a pap mély hangját. Olyan üde volt fekete szoknyácskájában, olyan egészséges és ártatlan, hogy Margaret felsóhajtott. A gyermeknek nem volt sok gyónnivalója, apró vétkek, amelyek mosolyt csaltak a kedves pap ajkára, amikor megadta az abszolúciót, és maga is kijött a rács mögül. Mit nem adott volna érte Margaret, ha letérdelhet, és ennek a hallgatag embernek megvallhatja minden gyötrő szenvedését. De más nyelven beszéltek, ó, nem a lelkük, csak az ajkuk. Margaret szava az eretnek szava volt... 

Kispapok hosszú sora jött át a szomszédos kollégiumból; legtöbbje gyerekember volt még. Margaret olvasni akart a tekintetükből: gyötri-e őket is olyan kín, mint az ő lelkét. Áhítatos hitük ad-e nekik erőt, ha sötét, nyomasztó útra tévednek, visz-szatartja-e őket a szigorú fegyelem a csalóka képektől? A papság is bevonult pompás öltözékében, és gyönyörű muzsika szólalt meg. Margaret úgy érezte, Istene elhagyta őt. Lehajtott fejjel, csendésen ment a kijárat felé. Érezte rettentő elhagyatottságát. Útja végtelennek tűnt, amíg hazáig ért. 

- Isten elhagyott - zokogta megújulón. - Isten nem néz le többé rám. 

Másnap elvánszorgott Haddo házához. Szeme égett és vörös volt a sírástól. 

- Felesége leszek, amikor akarja - mondta meggyötört lélekkel. - Édesanyjáról beszélt egyszer. Nem vinne el hozzá? 

Mosoly futott át Haddo arcán. 

- Ha kívánja?! 

Közölte vele, hogy a követségen megesküdhetnek, és a csütörtöki vonattal elutazhatnak Angliába. Margaret mindent rábízott. 

- Nagyon boldogtalan vagyok - zokogta. 

Olivér a vállára tette kezét, és mélyen a szemébe nézett. 

- Menjen haza, és felejtse el a könnyeit. Azt akarom, hogy boldog legyen. 

Margaret érezte, hogy idegen akarat kél harcra benne, a gonosznak és a jónak küzdelme. Hirtelen különös büszkeséget érzett. Nem bántotta már, hogy becsapja barátait, sőt felkacagott: milyen könnyű valakit megtéveszteni... 

Szerdán volt Arthur születése napja, és ő megkérte Margaretet, vacsorázzanak kettesben. 

- Könnyelműek leszünk, és vidámak. Nem törődünk a holnappal - mondta. 

Megbeszélték, hogy valami nagyon előkelő étterembe mennek a folyó túlsó partján, és Arthur hét órakor eljön menyasszonyáért. Margaret különös gonddal öltözködött, és a tükörben nézegette magát. Susie olyan szépnek találta, mint még soha. 

- Azt hiszem, újabban kezdesz hiú lenni - mondta. - Nem tudom, mi történt, de valami különös, új mélységet látok a szemedben. Titokzatossá és vonzóvá teszi a tekinteted. 

Ismerve Susie titkos szerelmét, Margaret csodálta barátnője fegyelmezettségét. A tükör még jobban kiemelte Susie jelentéktelen alakját az ő hódító szépsége mellett. 

E percben kopogtak, és Arthur lépett be. Mozdulatlanul megállt a küszöbön, és elbűvölve nézte menyasszonyát. Szeretett volna elébe térdelni, Margaret tüneményes szépsége megváltozott, amely idegenné és fenségessé tette. Rejtélyes mosoly lopódzott a leány ajkára. 

- Tetszem? 

Arthur közelebb jött, és Margaret karjára tette kezét. 

- Illatszert használ? 

Menyasszonya eddig sohasem illatosította magát. Fanyar, kábító parfüm volt. Keletre emlékeztette Arthurt, ahol gyermekkorát töltötte; új, nyugtalanító bájt varázsolt Margaret köré. 

Arthur egész testében remegett, arca fakó lett a belső izgalomtól. Margaret egész lényéből valami titokzatosság sugárzott, amit Arthur eddig nem ismert. 

- Miért nem csókol meg? - kérdezte a leány. 

Arthur magához vonta a lányt, és elfelejtette, hogy még valaki van a szobában. Szája Margaret ajkára tapadt. Eddig mindig valami tartózkodás volt a csókjában; most izzó, kétségbeesett vágy és szenvedély fűtötte. A férfi rátalált asszonyára. Margaret ajka perzselő tűzben égett; Arthur nem bírt tőle elszakadni. A halált kívánta, olyan földöntúli boldogságot érzett. Végre is Susie hangja térítette magához. 

- Jobban tennék, ha vacsorázni mennének, mint hogy itt a szerelem élő szobrát ábrázolják! - Igyekezett fölényessé tenni szavait, de valahogy hamisan hangzott. 

Arthur úgy állt ott, mint akiből elszállt a lélek. 

- Susie elküld bennünket - mosolygott Margaret. 

Arthur szédülten indult Margaret oldalán. Messze jártak már az utcán, amikor a leány egészen tisztán hallotta a Susie szívet tépő zokogását. Gyönyörűséget érzett... 

Az étterem, ahová igyekeztek, a Boulevard des Italiens-en volt, ez idő tájt a leglátogatottabbak egyike. Arthur asztala a terem közepén állt. Minden szem feléjük fordult, és Margaretet még ragyogóbbá tette a siker. Jólesett hiúságának, hogy a világ legelegánsabb asszonyai között is kiválik, és felkelti irigységüket. Gazdagság tündöklött körülöttük, és tompa színű kis lámpaernyők szűrték meg a fényt, amely a dúsan megrakott asztalokra verődött. Virágdísz ékesítette a termet, és csiszolt tükrök verték vissza a vacsorázó közönség pompáját. Híres, szép asszonyok, nagy művésznők, divatos kokottok nagy társaságban szórakoztak. Cigányzene szólt egy sarokban, de a hegedű hangját elnyomta a beszéd és a kacagás. 

Margaret még sohasem volt ilyen élénk és jókedvű. A pezsgő a fejébe szállt, és bájos összevisszaságban csevegett mindenféle badarságot. Arthur úszott a boldogságban, nagyon büszke, nagyon szerelmes és nagyon elégedett volt. Örült Margaret jókedvének, az elegáns környezetnek, a finom ételeknek és a jó bornak. Gyönyörű estéje volt, külön átérezte és élvezte minden mozzanatát. 

- Igyunk a boldogságunkra! - szólt. 

Koccintottak. Nem tudta szemét menyasszonyáról levenni. 

Csodálatosan szép ma este - mondta. - És én reszketek a boldogságomért. 

- Miért reszket érte? 

- Szeretnék valami nagy kincset adni, hogy megvesztegessem a sorsot. Nagyon is simán megy minden dolgom. 

Margaret halkan felkacagott, és kezét az asztalra tette. Tökéletesebb volt, mint Michelangelo faragta volna. Egy gyűrűt viselt csak, mély tüzű smaragdot, amelyet Arthur az eljegyzésükön húzott az ujjára. Arthur megfogta a kis kezet, és nem bírta elengedni. 

- Menjünk még valahova? - kérdezte, amikor feketéjüket itták. 

- Nem. Maradjunk csak itt. Korán akarok lefeküdni, sok dolgom lesz holnap. 

- Ugyan mi? 

- Ó, semmi fontos - nevetett. 

A vendégek is emelődtek, és Margaret a Made-laine-templom felé indult. Kissé hűvös volt az éjszaka, de szép, csillagos, és sok ember sétált még az utcán. Margaret úgy nézte őket, mintha színpadon mozognának. Kocsiba ültek, és néptelen, szűk utcácskákon hajtattak keresztül, amíg a Montparnasse negyedbe értek. Nem szóltak egymáshoz. Margaret szorosan Arthurhoz simult. Az átölelte, és a csukott kocsiban újra megcsapta az a különös, kábító illat. 

Nagyon boldoggá tett ma este, érzem, nem lesz többé ilyen szép napom. 

Igazán teljes lelkével szeret? - kérdezte Margaret. 

Arthur szenvedélyes csókkal felelt. A kapuhoz értek, és Margaret becsengetett. Mosolyogva nyújtotta kezét. 

- Jó éjt! 

- Most hogyan bírom ki teljes tizenkét óra hosszat maga nélkül?! Mikor jöhetek el? 

- Csak ne korán, mert rengeteg dolgom van. Legyen itt pont tizenkettőre! 

Eszébe jutott, hogy vonatjuk délben indul. A kapu kinyílt, Margaret könnyedén intett, és eltűnt a kapu mögött. 

Tizedik fejezet 

Susie értelmetlenül bámult a levélre, amely Margaret házasságáról értesítette. A Gare du Nord-ról küldött �petit bleu" volt, és ez volt benne: 

Mire megkapod soraimat, úton vagyok London felé. Ma reggel megesküdtem Olivér Haddóval. Szeretem, ahogy Arthurt sohasem szerettem. Kénytelen vagyok így cselekedni, mert Arthurnak nem tudtam volna megmagyarázni. Kérem, értesítsd! 

Margaret 

Susie elvesztette a fejét. Nem tudta, mit gondoljon, még kevésbé, mit tegyen. Csengettek. Tudta, hogy ez csak Arthur lehet, akit tizenkettőre vártak. Azt világosan tudta, hogy most, itt, nem mondhatja meg, mi történt. Előbb valami utat-módot kellett találnia. Különben is, hihetetlen volt az egész. 

- Sajnálom, de Margaret nincs itthon - mondta. - Egy barátnője beteg, és érte küldött. 

- Ejnye, de kár! Valószínűleg ismét Mrs. Bloomfield. 

- Ön is tudja, hogy beteg? 

- Margaret az utóbbi időben minden délután nála volt. 

Susie nem válaszolt. Most hallott először Mrs. Bloomfield betegségéről, és az volt a legújabb, hogy Margaret sűrűn látogatja. De ebben a percben legfőbb gondja az volt, hogy megszabaduljon Arthur-tól. 

- Nem jönne vissza öt órára? - kérdezte a fiútól. 

- Ebédeljünk legalább mi ketten együtt. 

- Sajnálom, nem tehetem. Várok valakit. 

- Az más. Tehát öt órakor ismét itt leszek. 

Susie újra meg újra elolvasta a levelet, és gyötörte magát, vajon igaz lehet-e? Felháborította a közömbös hang is. Átment Margaret szobájába, ott semmi sem árulta el, hogy lakója elutazott. Csak néhány levél foszlányát látta, amelyen megismerte Arthur írását. Kinyitott egy fiókot, és kereste Margaret ékszereit. Hirtelen eszébe jutott valami. Margaret a napokban sok ruhát rendelt, és szabónőjéhez küldette. Azt mondta, úgyis szűken vannak a műteremben, nem kell a szekrényeket még jobban teletömni. Susie feltette a kalapját, és lement a házmesternéhez, hogy megtudja, hová ment barátnője. 

- Hallottam, amint a kisasszony utasította a sofőrt, hogy az angol követségre hajtson. 

Ezek után nem maradt kétsége. Felkereste a szabónőt, és megtudta, hogy Margaret a ruhákkal telt bőröndöket előző délután a Gare du Nord-ra szállíttatta. 

- Remélem, kifizették a számlákat? - vetette oda Susie tréfásan. 

A szabónő nevetett. 

- Mademoiselle három nappal ezelőtt kiegyenlített mindent. 

Susie jóérzését mélyen sértette, hogy Margaret magával vitte a kelengyét, amit Arthur vásárolt, sőt a pénzt is, amelyet olyan nagylelkűen rendelkezésére bocsátott. Mrs. Bloomfieldhez sietett, aki szemrehányásokkal fogadta, amiért oly soká elhanyagolták őt. 

Igazán sajnálom, de rengeteg dolgom volt mostanában! Hanem úgy tudom, Margaret többször volt önnél. 

Három hete, hogy utoljára láttam - mondta a beteg. 

Susie most már el tudta gondolni, hol töltötte Margaret a délutánjait. 

A követségen aztán megbizonyosodott mindenről. Most már nem volt egyéb tennivalója, hazament, és várta Arthurt. Szíve összeszorult, amikor arra gondolt, hogy neki kell Arthurral beszélnie. 

A műteremben ült, és számolta a perceket. Reggel óta nem evett, és az éhség is gyötörte, de nem volt kedve még egy csésze teára sem. 

Arthur vidáman lépett be. 

- Margaret még nincs itthon? - kérdezte meglepetten. 

- Kérem, foglaljon helyet! 

Arthur nem vette észre, hogy remeg Susie hangja, s hogy arca milyen feldúlt. 

Ejnye de hanyag ma, hiszen még a teavizet sem tette fel! 

Mr. Burdon, nagy fájdalmat kell okoznom önnek. 

Arthur felugrott, és ezer rémítő gondolat cikázott át agyán. Előrenyújtotta a kezét, mint a vak... Susie felzokogott, és odanyújtotta a levelet. 

- Mi ez?!... - üres tekintettel bámult a leányra. 

Susie elmondotta, hol járt délután. 

- Amikor maga azt hitte, hogy Margaret Mrs. Bloomfieldnél van, ő ezzel az emberrel töltötte délutánjait. Mindent a leggondosabban előkészített. 

Jól kitervelték a dolgot. 

Arthur leült, és kezébe temette arcát. Susie kétségbeesetten látta ezt a szörnyű, néma kínlódást, és meggyűlölte Margaretet. 

- Nyomorult teremtés! - kiáltotta. - Mennyit hazudott! Gonosz, szívtelen, gyalázatos! 

Arthur hirtelen megfordult, és kemény hangon szólt rá: 

- Megtiltom, hogy rosszat mondjon róla! 

Susie meghökkent, keservesen sírva fakadt. 

- Hogy szeretheti, amikor ilyen becstelen? Ez az ember legalább egy hónapig udvarolhatott neki. Úgy tett, mintha látni sem tudná, még a köszönését sem fogadta. Most pedig még azt is elvitte, amit magától kapott az esküvőjükre. A hazugság mocsarában élt, és maga hitt a szerelmében és hűségében! Mindent magának köszönhetett; ide is úgy jött, hogy maga adta a pénzt bolondos szeszélye kielégítésére. 

- Hiába minden, nem szeretett! - kiáltotta Arthur. - És hogy színlelte a szerelmet! Nincs arra mentség, amit ez a leány tett. 

Arthur összetört lélekkel kérte Susie-t: 

- Ne legyen ilyen kegyetlen! Az Istenért, ne tegye a sorsomat még nehezebbé! 

Leírhatatlan szenvedés volt a hangjában. 

- Bocsásson meg... Hát még most is így imádja? - kérdezte Susie fájdalmasan. 

Nem hihetem el, hogy ez a dolog megtörtént -mondta szinte hangtalanul Arthur. - Nem tudom elhinni. 

Kopogtak. 

- Talán visszajött! - kiáltotta Arthur. 

Izgatottan sietett az ajtóhoz. Porhoel doktor lépett be. 

- Hol van Margaret kisasszony? Azt hittem, mavendégeik vannak. 

Susie-nak feltűnt a doktor szavainak különös hangsúlya. 

- Ma délelőtt sürgönyt kaptam Haddótól - kivette zsebéből, és Susie-nak adta. Ő meg átnyújtotta Arthurnak. 

Legyen öt órára a műteremben! Nagy esemény várja. 

Olivér Haddo 

- Margaret ma házasságot kötött Olivér Haddóval - mondta Arthur. - Angliába mentek. 

Susie röviden közölte az orvossal, amit tudott. 

- Hogyan történt ez? - kérdezte az orvos megdöbbenve. 

Arthur csendesen azt mondta: 

- Meg akart bennünket egy jelenettől kímélni, amelyet fájdalmasnak gondolt. 

- Mikor látta utoljára? 

- Az este együtt vacsoráztunk. 

- És semmivel sem árulta el, hogy erre készül? Nem vesztek össze? 

- Soha. Vidám volt, és egész este az esküvő utáni terveinkről beszélgettünk. 

- Újra megrohanta a kétségbeesés, amint eszébe jutott, hogy Margaret sohasem volt még olyan odaadó, mint az este. 

Csókjának tüze égette még az ajkát. Egész éjjel nem aludt, annyira boldoggá tette, amit most érzett először, hogy Margaret éppolyan szenvedélyesen szereti, mint ő. Önkéntelenül felsóhajtott: 

- És most is csak azt tudom, hogy ő is szeretett engem! 

Susie folyton Haddo sürgönyét nézte. Szinte hallotta Haddo kaján nevetését. 

Margaret ösztönösen utálta Haddót. Fizikai undort érzett jelenlétében, mint valami ocsmány féreg iránt. Mi történhetett, hogy ilyen mélységes szerelemmé változott a gyűlölet, és erre a szörnyű dologra vetemedett? 

- Rosszul ítéltük meg Olivér Haddót - felelt Arthur. 

Minden erejével igyekezett megérteni menyasszonyát. Könnyebben elviselte volna a csapást, ha tudja, hogy ellenfele kiváló, megnyerő és tiszta jellemű ember. De amikor megjelent előtte Haddo elhízott alakja, gonosz nevetése, kegyetlenkedései, megtorpant. 

Talán mégsem igaz. Talán visszatér! - kiáltotta. 

- És visszafogadná? - kérdezte Susie. 

- El tudja képzelni, hogy valaha is elfelejthetem? Halálosan szeretem, és tudom, hogy nem szabad akaratából cselekedett. Már hetek óta kínzott valami borzasztó előérzet. 

Porhoel doktor fel-alá járkált. 

- Ha egy asszony nagyon rossz lenne hozzám, és méltón meg akarnám magam rajta bosszulni, akkor feleségül adnám Olivér Haddóhoz. 

- Szegény, szerencsétlen teremtés! - szólt Arthur. - Bárcsak elhihetném, hogy boldog lesz! Nagyon féltem. 

- Vajon tudja-e, hogy Haddo ezt a sürgönyt küldte? - szólt Susie. 

- Arthur, emlékszik arra a napra, amikor Margaret kutyája megharapta Haddót, és maga megverte? Amikor felállt, és azt hitte, senki sem figyeli, borzasztó volt az arca. Olyat még nem láttam; gyűlölet és sátáni bosszúvágy ült rajta. És amikor bocsánatot kért, megrémített a tekintete. Sokszor figyelmeztettem magát, de maga kinevetett. Nyilván azért küldte Porhoel doktornak ezt a sürgönyt, hogy teljes legyen a diadala. 

Érzem, hogy Margaret kényszer alatt cselekedett. Mintha az ördög szállta volna meg - ismételgette kétségbeesetten Arthur. 

- Már maga is hisz emberfeletti hatalmakban? - szólt Susie. - Margaretet évek óta ismerem, és tudom, képtelen volna a legkisebb hazugságra is. Első felháborodásomban igazságtalan voltam iránta, de most magam is azt mondom, akarata ellenére lett hűtlenné. 

- Bebizonyítani nem tudjuk, hogy Haddo hipnotizálta volna, és nincs módunk beavatkozni Margaret életébe. Levele józan, és elvégre meg lehet érteni, hogy valaki szívesebben megy férjhez egy földesúrhoz, nemesemberhez, mint egy kezdő sebészhez - mondta Porhoel doktor. 

Lehet, hogy Haddo kényszerítette őt, és mégis, Margaretet sorsára kell bíznunk. 

Arthur felállt, és kétségbeesetten nézett körül. 

- Hová megy? - kérdezte Susie. 

- Nem maradok Párizsban. Itt minden őrá emlékeztet. - Visszanyerte az önuralmát, csak a hangja remegett. - Talán hall valamit Margaretről. Ha egyszer ír neki, említse meg, hogy semmivel sem vádolom, és mindig számíthat rám. 

- Látom még valaha? - kérdezte Susie fájdalmasan. - Nagyon fájna, ha sohasem találkoznánk többé. 

Susie, tudom, hogy színarany a lelke, és sohasem fogom elfelejteni, mennyire szerette Margaretet. Ha Londonban lesz, értesítsen! 

Arthur csendesen elment. Porhoel doktor Susie-hoz fordult: 

- Csak egyet szeretnék tudni, miért vette Margaretet feleségül Olivér Haddo? 

- Talán azt hitte, csak a házassággal tudja örökre magához fűzni - válaszolt Susie. 

Porhoel doktor vállat vont, és elbúcsúzott. Susie kétségbeesetten zokogott, nem is önmagát siratta, Arthur sebe fájt neki. 

Tizenegyedik fejezet 

Arthur másnap visszatért Londonba. Susie sem akart tovább időzni a régi lakásban, és elfogadta egy barátnője meghívását, aki Olaszországba készült. A jó öreg Porhoel doktor Párizsban maradt könyveivel és okkultista tudományával. 

Susie beutazta Umbriát és Toszkánát. Arthurt értesítette utazásáról. Válaszából megtudta, hogy sokat dolgozik, még egy kórházban vállalt munkát, és magánbetege is sok van. Margaretre egy szóval sem utalt. Levele udvarias és tartózkodó volt. Susie százszor is elolvasta, de semmire sem tudott belőle következtetni. Susie-ék néhány hetet Rómában töltöttek, és legnagyobb meglepetésére itt hallott Haddóról. Feleségével eléggé sokáig időzött az Örök Városban, a kis angol kolónia nem győzött különcködéseikről mesélni. Állandóan népes szolgahad kísérte őket. Haddo öltözködésével, furcsa szokásaival és kellemetlen modorával tűnt fel, Margaret ragyogó szépségével. Eleganciájáról sokat beszéltek. Egy napon eltűntek, anélkül hogy bárkitől is elköszöntek volna. Úgy hírlett, most Monte-Carlóban vannak. 

- Boldogoknak látszottak? - kérdezte Susie. 

- Mindenük megvan, amit halandó csak kívánhat: vagyon, szépség, függetlenség. Bolondság lenne, ha nem örülnének az életnek. 

Susie Rómából eredetileg a Riviérára akart menni, de amikor meghallotta, hogy Haddóék ott vannak, habozott. Nem akart velük találkozni; másrészt meg égett a vágytól, hogy lássa őket. Végül is kíváncsisága győzött, és barátnőjével Monte Carlóba utazott. Itt ugyanazt hallotta, mint Rómában. Mindenki a különös párról beszélt. Negyednapon megpillantotta őket a játékteremben, és alig ismert rá Margaretre. Szédületesen elegáns és szép volt. Margaret Haddo tanácsai szerint játszott. Susie-t legjobban az a szenvedélyes tekintet lepte meg, amellyel Margaret Haddóra nézett. Folyton nyertek. Két francia úr állt Susie mellett, és az egyik valamit mondott a különös párról. Susie feszülten figyelt. 

- Esküszöm, hogy igaz! Hat hónapja a felesége, és még leány. A babona mindig hitt a szüzesség varázserejében, és ez az ember, úgy mondják, csak üdvöskéjének használja a feleségét. 

Margaret egész este nyert. Susie kissé feltűnőnek találta a ruháját, és ékszerei sem illettek ebbe a környezetbe. Elcsodálkozott, amikor Margaret egy közismert félvilági nő köszönését fogadta. Azután megtudta, hogy keleti pompával veszik magukat körül. Orosz nagyhercegek szeretőikkel, dél-amerikai kalandorok, kétes vagyonú és származású emberek vannak a társaságukban. Haddo valósággal orgiákat ül, és egy villa kertjében arábiai éjszakákat rendez. Úgy hírlett, hogy varázsló és hogy legbensőbb híveivel feketemiséket tart. Arról is hallott Susie, hogy a Magnum Opuson dolgozik, ami a legbonyolultabb alkimista kísérlet, és homunculusckat akar teremteni. 

Azon a néven ismerték, amelyet használni szeretett: �az árnyék testvére". Azt beszélik, hogy vér tapad a kezéhez. Bécsben állítólag kiutasították egy klubból, mert hamisan játszott, egy ízben a vendéglőben hamis arannyal fizetett. Amikor a pincér vonakodott elfogadni, és a tulajdonost hívta, az ájultan esett össze. A jó társaság kerülte őket; Haddót általában szélhámosnak tartották. 

Susie egy reggel arról értesült, hogy eltűntek. Egyszer sem beszélt Margarettel. 

Tavasszal Susie Londonba készült. Rég nem volt már odahaza, rokonai, barátai nagyon unszolták, de legjobban a szíve húzta oda. Vágyódott Arthur után. Tudta, hogy mindig idegen lesz a számára, de jólesett a reménység, hogy néha találkoznak. 

Útközben megállt Párizsban, és felújította ruhatárát. Alig ért Londonba, írt Arthurnak, aki löncsre hívta egy vendéglőbe. Susie-t nagyon bántotta a dolog: jobban szeretett volna otthon beszélgetni. Alig ismert Arthurra. Tíz évet öregedett, amióta nem látta, arca beesett, haja őszbe vegyült. Még zárkózottabb volt, mint valaha, és hangja megtörten, tompán csengett, mintha valahonnan távolból jönne. Talán még szerényebb, még finomabb volt, mint azelőtt, látszott, hogy örül Susie-nak, és érdeklődéssel hallgatta úti benyomásait. 

Susie lassanként szóra bírta. Elmondta, hogy sokat, erősen dolgozik, két kórházat lát el, előadásokat tart, szaklapokba ír, nagy sebészeti munkát akar kiadni, és nagyon sok magánbetege van. 

- Honnan veszi minderre az időt? - kérdezte Susie. 

- Keveset alszom, és ez megkétszerezi nappalaimat. 

Hirtelen elhallgatott és felnézett. Mintha megbánta volna, hogy magáról beszélt. Amikor befejezték ebédjüket, Susie összeszedte minden bátorságát. 

- Nem jönne fel hozzám egy félórára? Itt nem lehet beszélgetni. 

Arthur nem felelt azonnal, és Susie újra kezdte: 

- Most úgyis van ideje, annyi mindenről szeretnék még magának mesélni. 

- Nagyon kérem, ne akarja, hogy felmenjek... 

Arthur érezte, hogy Susie Margaretről akar beszélni, és éppen ettől félt. A leány egy pillanatig habozott. 

- Nem tudtam eddig az üzenetét átadni. Soha sem írt nekem. 

Arthur alig bírt magán uralkodni. 

- Monte-Carlóban láttam őket - szólt Susie. - Azt hittem, érdekli... 

De a fiú szomorúan intett. 

- Nem, inkább ne. 

Susie-t leverte a válasz. 

- Ne vegye rossz néven. Tudom, jó szándékból ... Nem akartam megbántani. 

- Nem is tudnék magára haragudni - mosolygott Susie. 

Arthur fizetett, és Susie az ajtóban kezet nyújtott. 

- Tudja, hogy valóságos vén medve lett? -mondta kedves mosolyával. 

- Kerültem az embereket - mondta Arthur türelmesen, mintha gyermekkel beszélne. - Legfeljebb operába megyek el hébe-korba. 

- Úgy tudtam, nem érdekli a zene. 

- Nem érdekel talán, de úgy érzem, hogy megnyugtat. 

Susie nagyot lélegzett. 

- Nem mehetnénk együtt valamelyik este? Vagy nem akar látni? 

- Dehogy nem. Inkább örülnék. Olyan kedves a hangja. Csütörtökön Tristant adják. Menjünk együtt. 

- Szívesen. 

Susie kocsiba ült. 

�Szegény ember!" - mondta magában, és elkomorodva gondolt Margaretre. 

Különös gonddal öltözött aznap este. Níluszöld selyemruháját régi csipke díszítette, haját spanyol ötvösmunka szorította le. Mosolygott, amikor eszébe jutott, mennyire nincs érzéke Arthurnak a toalettek iránt. 

Burdon érte jött. Látszott rajta, hogy igyekszik Susie-t szórakoztatni. Amikor azonban megszólalt a zene, hirtelenül magába roskadt. Susie kétségbeesetten látta, hogy mennyire kínlódik. 

A foyer-ban Susie egy kedves ismerősével, Arbuthnot szemészdoktorral találkozott. Ő is, mint Arthur, a Szent Lukács Kórházban dolgozott, és ismerték egymást. Néhány kedves kirándulást tettek együtt a Riviérán. Kérte őket, legyenek előadás után vendégei. Érdekes embereket mutat majd be nekik, egy házaspárt, egy nagyon csinos amerikai leányt és egy híres színésznőt. 

Arthurnak nem volt szíve, hogy elrontsa Susie jókedvét. Elkísérték tehát Arbuthnotot. 

A vendéglőben együtt volt már az egész társaság, és ebben a percben lépett be Haddo és Margaret. A szemész eléjük ment, és először Susie-nak mutatta be őket. Majd Arthur felé fordult: 

- Burdon úr, Szent Lukács kórházbeli kollégám, a mi kitűnő sebészünk. 

Haddót szemmel láthatóan mulattatta a helyzet. 

- Burdon úr régi barátunk - mondta -, sőt feleségemet is neki köszönhetem. Miss Boyddal viszont a művészetről és a lélek halhatatlanságáról beszélgettünk a tárgyhoz illő komolysággal. 

Kezet fogtak. Házigazdájuk tréfás bosszankodással kiáltott fel: 

- Hiába szerettem volna Miss Boydot valami különlegességgel meglepni! Be akartam egy mágusnak mutatni, és íme kiderül, hogy a világ minden csodáját ismeri. 

Mint minden társaságban, itt is Haddo vitte a szót. 

- Kérem, ültesse Burdon urat feleségem mellé, és engedje meg, hogy Miss Boydot én szórakoztassam. 

Arbuthnotnak nagyon tetszett az ajánlat, így ő a szép amerikai leány és a művésznő között ülhetett. 

- Ritka élvezetes esténk lesz - nevetett Haddo. 

Élénk, jókedvű társaság volt, csak Arthur ült kábultan. Haddo szellemesebb volt, mint valaha, és Margaret szinte versenyzett a férjével. Feltűnően sokat ittak, és utóbb kétértelmű történeteket mondottak el, de míg Haddo elbeszélése ötletes volt, és mulattató, Margareté bántó és közönséges. Susie alig bírt magán uralkodni. Egyáltalán nem ismert Margaretre. Öltözködése, modora félvilági nőre emlékeztetett. Arthur már szenvedni sem tudott. Csak ragyogó szépsége volt a régi Margaretnek: lélekben idegen lett, és borzalmas. 

Végre elbúcsúztak. Margaret könnyedén nyújtotta kezét Arthurnak. 

- Okvetlen jöjjön el hozzánk! A Carltonban lakunk. 

Arthur nem felelt; még mindig a szörnyű történet csengett a fülében. 

Susie Margarethez hajolt. 

- Nézd, mivé tetted ezt az embert! Isten megver még ezért! 

- Minek a szemrehányás? Tulajdonképpen hálás lehet nekem. - És keserűen felkacagott. 

Tizenkettedik fejezet 

Arthur Burdon néhány napig úgy járt, mint akit fejbe ütöttek. Végül is elment a Carlton Hotelba, és bejelentette magát Margarétnél. 

- Megengedte, hogy felkeressem - szólt. 

Margaret szótlanul kínálta meg hellyel. 

Arthur nem tudta, mit szóljon; mindent elfelejtett, amit mondani akart. Mindketten érezték, hogy szavak nem fejezhetik ki mondanivalójukat... 

Végül is Margaret szedte össze az erejét. 

- Miért jött ide? 

- Azt hittem, talán segíthetek magán - felelte komolyan. 

- Nincs szükségem segítségre. Tökéletesen boldog vagyok. 

Gyorsan beszélt, és ijedten nézett az ajtóra, mint aki fél, hogy valaki hallgatózik. 

- Úgy érzem, van valami mondanivalója. Nem jönne el innen velem? 

- Az lehetetlen! - kiáltotta magából kikelve. -Azt hiszi, el lehet valamit titkolni őelőtte?! 

Arthurt elrémítette ez a hang. Margaret arca hamuszürke volt a nappali világításban. 

- Azt akartam, hogy tudja, nem haragszom azért, amit velem tett, és örökké szeretni fogom. 

- Ó, miért kínoz?! - Szava zokogásba fulladt. - Ha meg akarna büntetni azért, amit tettem, most örülhetne a bosszújának! Susie azt mondta, még megszenvedek azért, amit maga ellen vétettem. Csak sejtené, hogy mit szenvedek!... Arthur, Arthur, bocsásson meg nekem! Szánjon meg engem! 

- Drágám, drágám! Hisz mondtam, nincs bennem harag. 

- Ezt csak mondja! De tudja meg, mindaz, ami történt, a maga bűne. 

- Hogy érti ezt? 

- Haddo sohasem szeretett. Bosszúból vett feleségül! 

Felzokogott. 

- Emlékszik arra a délutánra, amikor a kis kutyám megharapta, és maga megverte? ... Néhánynappal később elájult a kapunk előtt, és én magáhoztérítettem. Könyörgött, engedjem meg, hogy leülhessen a meleg szobában, amíg elmúlik a szívgörcse ... Valami bódító itallal elkábított, és úgy éreztem, viaszbáb leszek a kezében... 

Margaret szinte lélegzetvétel nélkül, lázasan beszélt. Szeme száraz volt, hangja rekedt. 

- Szörnyű dolgokat láttam... Pusztaságot és gyötrődő lelkeket. Formátlan állatokat és ember alakú fákat... Mindezt újra láttam, amikor Staffordshire-be vitt. Nem ismertem többé magamra. Elvesztettem a lelkemet... 

Arca eltorzult a kíntól. 

- Hazudtam, csaltam, és valami különös gyönyör töltött el. Menekültem tőle, és nem bírtam szabadlni, mintha gonosz varázslat alá kerültem volna... 

Szeme kitágult, és sikoltozva folytatta: 

- Megesküdött velem, és irtózat, amit csinál. Monte-Carlóban hamisan játszottam, nevettem, és a legborzasztóbb orgiákat ültük... Testemet a lelkével tartja rabságban... Nincs többé érzés, nincs gondolatom, ami ne tőle származna... 

Arthur megborzadt. 

- Leány vagyok még... valami irtózatos kísérletre készül... 

Arthur megfogta a kezét. Margaret felugrott. 

- Kértem, vigyen el az édesanyjához... Végtelenül sokáig utaztunk... Nagy erdő közepén, egy elhagyott házba értünk... Nagy csend és párnázott ajtók és padlók... Bemutattak egy embert, dr. Taylort, és valami cellába vezettek. Kócos hajú, fénytelen szemű, óriás asszonyt láttam. Olivér Haddo arca meredt rám... 

Arthur alig bírta a borzalmat elviselni, amely Margaret szemében ült. 

- Ó, el sem tudja képzelni, mit szenvedek! Napokig magamra hagy, és züllötten, piszkosan tér vissza hozzám. Ópiumbarlangokba jár, és a kikötő csőcselékével verekszik... Szörnyű dolgokat művel... Keresi mások keserves gyötrődését, és gyönyörűséggel tölti el a kín, amit okoz... 

- Nem lehet... az Istenért... nyugodjék meg! Kimerült... túloz! Lázban beszél... 

- A múlt este is... Szégyelltem azt a szörnyű elbeszélést. Láttam, hogy rémüldöz mindenki... Láttam Haddo gúnyos tekintetét, amint a lelkemben olvas, és gyönyörködik vergődésemben! Szörnyű bosszút akart magán állni. Megbabonázott engem... És gyűlöl engem is, mert szerettem magát... 

Arthur Margarethez lépett. 

- Nyugodjék meg, drágám! Teljesen tönkretette az a nagyvilági, hajszolt élet. Hallgasson meg... 

- És nincs menekülés. Testemet égeti a vágy, amivel a csókját kívánom. A pokol minden kínját érzem, és borzadok tőle... és akarom, akarom őt... 

Arthur kis pohár whiskyt töltött, és Margaretnek nyújtotta. 

- Azonnal igya ki! 

- Nem, nem... Nézze... Haddo itt van... nem látja?! 

Arthur lefogta Margaret kezét, és kényszerítette, hogy néhány csepp alkoholt igyék... Átkarolta, és levitte a hallba. Kocsit hozatott. A portás csak nézte a halálra vált arcot, és segített Margaretet a kocsiba emelni. Arthur Susie-hoz vitte. 

Susie elfelejtette minden haragját és minden megvetését. Arthur néhány szóval elmondta, mi történt... Azonnal kis házat bérelt Hampshire-ben, Isle of Wighttel szemben, és oda vitték Margaretet. 

Lassanként magához tért. Mint az alvajáró járt-kelt a szobában, a kertben... Arthur ügyvédet fogadott, és megindította a válópert. Margaret mindenbe beleegyezett. Susie egész lelkével igyekezett barátnőjét támogatni. Két nappal azután, hogy Arthur beadta Margaret nevében a válópert, Haddo megjelent a várószobájában. Beküldte névjegyét. 

- Csak azért fogadom, hogy megmondjam, egyedül ügyvédeink útján óhajtok önnel érintkezni - szólt Arthur. 

- Drága barátom, kérem, ne legyen olyan udvariatlan! Végtére is, ön elrabolta a feleségemet, és így legfeljebb nekem lehet kifogásolnivalóm. 

- Nincs sok időm - mondta Arthur. 

- Akkor sietve térek a tárgyra. Remélem, tudja, hogy elfogatóparancsot adtam ki a feleségem ellen. 

- Tehet, amit akar. Nem félek öntől. 

- Az ártatlanok mindig meggondolatlanok. Tönkretehetem a pályafutását! 

- Elfelejti, hogy ez a válóper nem tartozik a nyilvánosság elé. 

- Igaza van. Erre nem is gondoltam. 

Arthur csengetett. 

- Kérem, vezesse ki ezt az urat! - szólt inasához. 

Haddo magabiztosan távozott, Arthurt értesítette az ügyvédje, hogy Haddo nem gördít akadályt a válás elé. 

Margaret kezdett kábultságából magához térni, és lassanként szabadabbnak érezte magát. Amint azonban közeledett a tárgyalás napja, valami szörnyű félelem fogta el. 

- Nagyon félek Haddótól. Nem ismered ember fölötti hatalmát. Érzem, valami borzasztó készül ellenem - mondogatta folyton Susie-nak. Nyugtalansága annyira fokozódott, hogy Susie írt Arthurnak Londonba: 

Drága barátom, tanácstalan vagyok, hogyan segítsek Margareten. Egyetlen érzés rabja, retteg és borzad a jövőtől. Kérem, jöjjön azonnal! 

Susan Boyd 

Susie maga vitte postára a levelet, és lassan ment hazafelé a csendes, csillagos éjszakában. Kissé megnyugodott, és visszanyerte bizalmát, hogy Arthur segítségével megnyugtatja Margaretet. Mindjobban érezte, hogy szerencsétlen barátnője Haddo akaratának áldozata. Az a varázshatalom, amely azelőtt érdekelte őt, most borzalommal töltötte el; de nem tudott rá sem magyarázatot, sem belőle kiutat találni. 

Másnap későn és kábultan ébredt. Egész éjjel Haddóval álmodott; mintha itt járt volna a házban. Sietve felöltözött, és benyitott Margarethez. Szobája üres volt, ágya érintetlen. Asztalán néhány sor írás feküdt: 

Nincs ez jól így; nem tudok magamon segíteni. Visszatértem hozzá. Ne törődjetek többet velem. Teljesen reménytelen és kilátástalan a helyzetem. 

Margaret 

Susie felkiáltott. Újra az ő kezébe adta a sors a tőrt, amely Arthur szívét járja át... 

El akarta érni a legközelebbi vonatot London felé, tizenegy órakor indult. Kesztyűjét húzta éppen, amikor kopogtak az ajtón, Arthur volt. 

Éppen magához készültem - dadogta Susie. 

Mi jutott eszébe? 

Egy doboz csokoládét kaptam Haddótól a ma reggeli postával: névjegyén ez áll: 

Azt hiszem, megnyertem a játszmát. 

Susie átadta Arthurnak Margaret levelét. Soká, elgondolkozva nézte. 

- Attól félek, igaza van. Ennek az embernek olyan hatalma van fölötte, amely ellen hiába küzdünk! 

Arthur kétségbeesve járkált fel-alá. 

- Irtózom, ha eszembe jut, milyen kegyetlen Haddo! Mi vár erre a szegény teremtésre! - zokogott Susie. - Nem gondolja, hogy Porhoel doktor segíthetne? Ő is foglalkozik ezekkel a tudományokkal ! 

Arthur a fejét rázta. 

- Haddo is csak halandó, de ezzel az élettel, amelybe belekényszerítette, tönkretette Margaret idegeit. 

- Még most sem hiszi el, hogy Haddo varázsló? 

- Ha tulajdon szememmel látnám a csodákat, amikre képes, azt mondanám, a szemem csal. Kimerült és túlfeszített idegrendszerünk áldozatai vagyunk, ha varázsvesszőkben hiszünk. 

- Nem tudom, mi a valóság... - tűnődött el Susie. - De még ma Párizsba indulok, hogy felkeressem Porhoel doktort. 

Tizenharmadik fejezet 

Porhoel doktor dolgozószobájában ült, és merengett. Elmerengett gyermekkorán, és végiggondolta életét. Álmodozásában szobalánya zavarta meg, aki bejelentette Susie-t. A lány, amióta átjött a Csatornán, szinte naponta együtt volt Porhoel doktorral. Az öreg észrevette, hogy Susie szerelmes Arthurba, és bámulta a leány fegyelmezettségét, amellyel szenvedélyén uralkodott. Gyakran ebédeltek együtt a Cluny Múzeummal szemben lévő Reine Blanche-ban, és kedves, meghitt barátság fejlődött ki köztük. 

Kezdem szégyellni, hogy naponta eljövök - lépett be Susie. - Mathilde már gyanakvó szemmel nézeget. 

- A jó Isten megjutalmazza, amiért örömet szerez egy öreg embernek, és nagyon szomorú lettem volna, ha nem jön el ma délután. 

- Csakugyan?! 

- Az Arsenalban értékes kéziratra bukkantam. Azt írják, hogy Paracelsus homunculus-okat teremtett emberi test és friss vér felhasználásával. Az ember csak azt nem érti, hogyan juthatott hozzá! 

Susie meghökkent. 

- Mi történt? - kérdezte az orvos. 

- Semmi - szólt gyorsan. 

- El kell egyszer velem az Arzenálba jönnie. Talán tudja, ott tartották valamikor a vésztörvényszéket, amely a varázslók és boszorkányok fölött ítélkezett. El sem tudja képzelni, mennyien foglalkoztak az okkult tudományokkal, nemcsak az ókorban meg a középkorban, hanem még XIV. Lajos idejében is. 

Susie nem figyelt rá. Folyton arra a megjegyzésre gondolt, amit az előbb Paracelsusról hallott. Eszébe jutottak a monte-carlói híresztelések, hogy Haddo homunculusokat akar teremteni, és eszébe jutott Margaret szörnyű rettegése. 

- Borzasztó dolgokról olvas az ember a régi ítéletekben. A varázslók sátáni bosszút álltak azokon, akiket gyűlöltek. Igaz, hogy legtöbbjének szörnyű vége lett, de ez nem segített már azokon, akiket ők kínoztak halálra. 

- Hisz ön abban, hogy vannak varázslók? - kérdezte Susie aggodalmaskodva. 

Okosabb, ha az embernek ilyesmiről nincsen véleménye. Sok mindenféle meglepő és érthetetlen �véletlen" adódik az életben, amikor az ember szinte önkéntelenül is természetfölötti akaratot lát abban, ami történik, mégpedig nem Isten akaratát! 

- E pillanatban Mathilde Arthur Burdont jelentette be. 

- Végre megtaláltam! - szólt fuldokolva. 

- Hogy került ide? - kiáltotta Susie. 

Alig ismert a zilált külsejű, halálos betegnek látszó emberben Arthurra, akinek Párizsba érkeztét nem is sejtette. 

- Margarettől jövök. 

- Kérem, nyugodjék meg, és mondjon el mindent! Bár segíthetnék - mondta Porhoel doktor barátságosan. Porhoel doktor nem látta Arthurt azon délután óta, amikor Haddo sürgönyét a műterembe vitte. Megdöbbentette, milyen változáson ment barátja keresztül. Húsz évet öregedett, és úgy látszott, idegileg teljesen tönkrement. 

Hosszú unszolásra végre elfogadta a teát, és láthatóan jót tett a meleg ital, amelyet lassú kortyokban szürcsölgetett. 

Ezután elmondta, hogy Margaret szökése után még jobban belevetette magát munkájába, de nem bírt a gyötrő gondolatoktól és aggodalomtól szabadulni, amely Margaret miatt kínozta. Végre elhatározta, hogy elmegy Skene-be, mert valószínűnek látszott, hogy Haddo ott rejtegeti a feleségét. 

Venningig vitte a vasút, ami körülbelül három-mérföldnyire van a kastélytól. Itt megszállt az egyetlen kis fogadóban, és óvatosan kikérdezte a vendéglősnét. Megtudta, hogy Haddo a környék kiskirálya, akitől mindenki retteg. Félve mondta az asszony, hogy földöntúli hatalma van, és jaj annak, aki haragját vagy bosszúját kihívja. Puszta nézésével ölni képes, de jóra még sohasem használta erejét. Maga az ördög az, és még a nevét is irtózva ejtik ki. 

- Szegény mylady! Olyan szép, mint a szentek. Nem is fog soká élni e mellett a szörnyeteg mellett. 

Arthur növekvő kétségbeeséssel hallgatta a fogadósnét, akit csak nagy nehezen tudott beszédre bírni. Elmondta, hogy Haddo minden este elküldi az egész szolgahadat, és egyedül tölti feleségével az éjszakát a kastélyban. Folyton valami szörnyű kísérleten dolgozik; dolgozószobájába élő ember még nem tette a lábát, és ahonnan kínlódó állatok nyöszörgése hallatszik... 

Arthur másnap kora hajnalban elindult Skene felé. Sűrű erdőn keresztül vitt az útja, mintha sohasem járt volna itt ember. A fáknak különös alakjuk volt, és az erdő egy-egy részlete mintha nem is Angliában, hanem valahol Keleten volna. Kísértetiesen hatott ez alatt az égöv alatt a délszaki, buja növényzet. Egy tisztáson egyedül álló fát pillantott meg, és megrémült a látásától. Élő ember karjaként nyúltak ki ágai, és olyan kétségbeesett kínlódást fejeztek ki, hogy a gyerekmesék elvarázsolt szellemeit idézték fel. 

Végre a kastélyhoz ért, magas kőfallal volt körülvéve, és eszébe jutottak a fogadósné szavai, hogy Margaretet úgy őrzi Haddo, mintha elvarázsolt hercegnő lenne... 

Jó messze a bejárattól nagy nehezen megpillantott egy kis rést a falon. Óvatosan, teljes erejéből 

feszegette a köveket, amíg a fal engedett, és nagy kínosan bejutott az elpusztult kertbe. Elhatározta, hogy bármi történjék is, meglesi Margaretet. 

Alkonyatba hajlott már az idő, amikor feltűnt Margaret fehéren imbolygó alakja. Mohos köre ült, és szinte élettelenül nézett maga elé. Arthur szólni akart, de félt, hogy megijeszti. Őt magát is teljesen kimerítette az étlen-szomjan, leshelyen eltöltött nap, a legutolsó hónapok izgalmai amúgy is felőrölték idegeit. 

- Margaret - suttogta. Az asszony nem mozdult. 

- Margaret. 

Szinte álomban fordította felé az arcát. 

- Margaret... Nem ismer rám? 

- Mit akar? - felelte hangtalanul. - De hirtelenül tágra nyílt szemmel ugrott fel. 

- Maga az? Lehetséges? 

- Húsból és vérből való élő személyemet látja. Mi van, drágám, mi történt magával?! 

- Az Isten szerelméért, menjen el azonnal! Meneküljön innen! 

- Ha velem jön, elmegyek. Nem hagyom itt pusztulni... 

- Kérem, hagyjon el! Én örökre Haddo rabja lettem. Többé nem hagyhatom el... Borzadok tőle, és mégis, látja, az akaratával eljött értem, és jobban magához láncolt, mint valaha. 

- Nem akarom... Nem engedem... Könyörgöm, Margaret... ne ellenkezzék! 

- Ha valaha is szeretett, meneküljön innen! Úgysem élek már soká! És akkor vegye el Susie-t. 

Borzalmat fejezett ki az arca, eltorzult, és a téboly lángja villant fel szemében. 

- Egy szörnyű kísérletre tartogat. Azért hagyja még meg az életemet. Megmondta. És ha ez a nyár meleg lesz, forró, mint az arab nyarak, akkor végez velem. Ha nem, megvárja a jövő évet... 

- Margaret... ne öljön meg! Nem lehet igaz, amit beszél... Vagy vezessen hozzá! Én ölöm meg őt. Megszabadítom tőle, és elviszem, elviszem. Még boldogok leszünk. 

- Arthur, meneküljön! Ott jön. Nem tudja őt megölni; ő a halálnak is ura. Menjen... Menjen... Arthur! 

Irtózatos sikoltással tépte ki kezét Arthuréból, és eltűnt a kastélyt eltakaró fák között. 

- Azt hiszem, Haddo őrült, és azt akarom, hogy maguk ketten eljöjjenek velem. Meg kell mentenünk Margaretet. 

Susie megborzadt. 

- Porhoel doktor Paracelsusról mesélte, hogy emberi testből csinálta homunculusait... Arthur felüvöltött. 

- És a fekete mágia minden nagy kísérletének alapja a szüzesség - mondta halkan Porhoel doktor. 

- Azonnal mentsük meg Margaretet - őrjöngött Arthur. 

- A törvény nem ad rá módot - felelte Porhoel doktor. 

- Nincsenek törvényeink a varázslók ellen. 

- Talán csak kimerültsége és a mi meggyötört idegeink láttatják velünk ezeket a rémképeket -szólt Susie. - Mrs. Bloomfield Chartres-ba hív két napra. Kérem, jöjjön el velünk! Ha pihentünk, nyugodtan megfontoljuk, mivel, hogyan érünk célt Margaret dolgában. 

Porhoel doktor minden befolyásával támogatta Susie indítványát. Arthur végre engedett. 

Chartres szépsége megnyugtatta Arthur felzaklatott gondolatait. Érezte, mint tér vissza ereibe az élet. 

- Köszönöm a jóságát, Miss Boyd - mondta komolyan. - Ma este még egyszer találkozunk, és megbeszéljük, mit tegyünk. 

A Chien Noir-ban akartak vacsorázni. Porhoel doktor és Susie ott volt már. Egyszerre berontott Arthur. 

- Kérem, jöjjenek velem azonnal! 

- Mi történt?! - kiáltott rá Porhoel doktor. 

- Amikor elváltunk, és hazamentem, szobámban várt Margaret. Zokogott, és halálosan sápadt volt... Feléje mentem, és amikor kezem a karjához ért, eltűnt... 

- Maga lázas! 

- Kérem, azonnal jöjjenek velem! Nem kell semmi poggyász. Miss Boyd, nem várhatunk egy pillanatig sem! Margaret halálos veszedelemben forog... Kérem, jöjjenek! 

Úgy, ahogy voltak - Susie kisestélyi ruhában, könnyű köpennyel a vállán -, a vonathoz siettek. Porhoel doktor kétségbeesetten kísérte el Londonba szerencsétlen barátját. 

Tizennegyedik fejezet 

Susie sohasem felejtette el ezt az utazást. Kora hajnalban érkeztek Londonba, és megállás nélkül utaztak tovább Enstonba. Néhány napja szokatlan hőség uralkodott, és a zsúfolt vonaton fullasztó volt a meleg. Az öreg Porhoel doktor kimerülten, piszkosan, gyűrötten ült vele szemben. Arthur nem kapott ülőhelyet, szürke arca, beesett szeme még kísértetiesebbé tette. Susie-t bolondnak hihették csipkés, kivágott ruhájában. Ötszöri átszállással estefelé Venningbe értek. Arthur sürgöny útján rendelt szobát. A fogadósné elébük sietett. 

- Mi újság, Mrs. Smithers?! - kiáltotta izgatottan Arthur. 

- Igazán nem tudja még, uram? - kérdezte az asszony komolyan. 

Arthur egész testében reszketett. 

- Talán a földesuruk akasztotta fel magát? - vetette oda. 

- Nem, uram, a szegény lady halt meg. 

Arthur megtántorodott. 

- Szegény, szerencsétlen Margaret - szólt Susie -, és hogyan történt? 

A fogadósné bőbeszédűen fordult Susie felé. 

- Egészen váratlanul. Senki sem hitte, hogy olyan súlyos beteg. Azt mondják, szívbaj kínozta, és hirtelen összeesett. Ma reggel temették. 

- Kérem, vezessen szobánkba! Nagyon fáradtak vagyunk - szólt Susie, és Porhoel doktorral karon fogták Arthurt. 

- Minden félelme alaptalan volt, és csak kimerült idegeinek a játéka. Hallja, hogy Margaret szívbajos volt - igyekezett Porhoel doktor Arthurt megnyugtatni. 

Arthur élettelenül meredt maga elé. Irtózatos volt ez a csend. 

- Kérem, nyugodjék meg és pihenjen le! - könyörgött Susie. 

- Az égre kérem, hagyjanak magamra! - kiáltott fel egyszerre Arthur. 

A fogadósné teát hozott, és Arthur hirtelenül rákiáltott: 

- Honnan tudja, hogy a lady szivbajban halt meg? 

Az asszony majd elejtette a tálcát. 

- Richardson doktor úr mondta. 

- Hol van? Vezessen azonnal hozzá! 

Porhoel doktor és Susie megrettenve követték Arthurt. 

- Mit jcsinál, az Istenért?! - kapaszkodott a karjába Susie. 

- Meg akarom az igazat tudni. Én megölöm Haddót! 

- Barátom, maga megőrült! - kiáltotta Porhoel doktor. 

- Értsen meg, nem vagyok őrült. Margaret szíve éppen olyan egészséges volt, mint az enyém. Nem halt meg természetes halállal. 

Richardson doktor alacsony, ötven év körüli emberke volt. Látható rosszindulattal fogadta ezt a társaságot, és különösen londoni kollégáját, aki szinte kiabálva vonta a lady haláláért felelősségre. 

- Nincs joga tőlem felvilágosításokat kérni. Az eset egyszerű endocarditis volt. Egyébként ha valami érdekli, keresse fel a báró urat. 

Felboncolták? 

- Ugyan! Semmi szükség nem volt erre. Úgylátszik, a Harley streeti urak nincsenek tisztában a vidéki praxissal. Nekünk nincs időnk a kíváncsiságunkat boncolgatásokkal kielégíteni. 

Arthur sarkon fordult. Susie és Porhoel doktor szégyenkezve követték. A fogadósnénak megparancsolta, hogy fogassa be a lovakat. 

- Ha akarnak, velem jöhetnek. Skene-be megyek. 

Agyongyötört testük már érzéketlen volt a kocsi rázása iránt. Még most, későn este is fullasztó volt a meleg. 

Arthur egész erejéből megrázta a csengőt. Púpos kis szörny mászott valahonnan elő. 

- Vezess azonnal uradhoz! - A szörny csak vigyorgott. 

Arthur ökle alatt recsegett a zár. Egyszerre Haddo jelent meg a park kanyarulatában. Rémítő fekete tömeg a hold sápadt fényében. Kinyitotta a kaput. 

- Mivel szolgálhatok? 

- Margaret halála miatt jöttem. 

- Tapintatlanul választotta meg az időt. Különösnek találom, hogy ennyire érdekli a feleségem. 

- Miért nem értesített, hogy beteg? 

Arthur borzasztó tekintettel mérte végig. 

- Azt kell hinnem, hogy titkolnivalója van a halála körül... Megölte őt! 

- Legalább értesítette a gyanújáról a rendőrséget? 

- Ha nem kapok kielégítő feleletet öntől, kénytelen leszek megtenni. 

- És ha szabad érdeklődnöm, mire alapozza feltevését? 

- Három héttel ezelőtt beszéltem Margarettel, és rémülten beszélt egy kísérletről, amelyhez önnek az ő életére van szüksége. 

Szegény nőm! Mindig is hajlott a romantikára. Őszintén szólva, talán azért is lett a feleségem. 

- Átkozott gyilkos! - kiáltotta Arthur. 

- Drága barátom, kérem, válogassa meg a szavait! Legyen tekintettel a társaságában lévő hölgyre. - Susie felé fordult. - Kérem, bocsássanak meg! Vissza kell vonulnom. Ilyenkor nem szoktam látogatókat fogadni. 

Sarkon fordult, és nesztelenül, amint jött, eltűnt az út kanyarulatában. Néhány másodperccel később nehéz kapu csapódását hallották. 

Porhoel doktor karon fogta Arthurt, és a kocsihoz vezette. 

Az úton Arthur lassan, szaggatottan beszélni kezdett: 

- Az utóbbi hónapokban gyakran jutott eszembe sok minden, amit gyerekkoromban Keleten láttam és hallottam... Lehet, hogy elvesztettem józan ítélőképességemet. .. Más ember lett belőlem, amióta Haddo elvette tőlem Margaretet... Maga egyszer elmondta, hogy Alexandriában egy kisfiú az arab mágus tükrében látta a halott édesanyját. Az a gyermek én voltam! 

- Igen - szólt halkan Porhoel doktor. 

- Mindent tudni akarok Margaret haláláról! - Arthur maga elé meredt... - Maga atyámnak legjobb barátja... nékem második atyám... kérem, segítsen rajtam! Meg kell tennie! 

Porhoel doktor végigsimította homlokát. 

- Mit kíván tőlem? 

- Maga jártas az effajta tudományokban... És ha egyedül nem tudná, fel kell kutassa, aki segítségemre lehet... Azt mondja, a törvény nem ad módot Margaret exhumálására... 

- Nem látom a módját, miként követelhetné ezt! 

- Akkor az emberfeletti hatalmakat fogom segítségül hívni. 

A fogadó elé értek. Az asszony ébren várta őket. Vacsorát készített. Arthur nem nyúlt semmihez. Úgy ült ott, mint aki kívül van a földi léten. Susie alig bírta a falatot lenyelni. Porhoel doktor kimerülten kanalazta a levesét. 

- Viszont kell látnom Margaretet! 

Arthur Porhoel doktor vállára tette a kezét. Mélyen a szemébe nézett. 

- Maga foglalkozott a mágiával. Értenie kell hozzá! Akarom, hogy megmutassa őt nekem! 

- Édes, jó fiam... ne kívánjon tőlem lehetetlent! Én soha nem idéztem szellemet, és jómagam sohasem kísérleteztem... 

- Érzem, hogy vissza tudja nékem hozni. Tudnom kell az igazat! 

- Arthur! Istennek hisz engem, aki a halottakat feltámasztja, vagy az ördöggel cimboráljak?! 

- Azt mesélte, Eliphas Levi szellemet idézett? Hisz maga ebben? 

- Nem tudom. Sohasem foglalkoztam komolyan ezekkel a dolgokkal. 

Akarom, hogy felidézze nékem Margaretet úgy, ahogy tegnap este párizsi szobámban láttam. 

- Susie Arthur karjára tette a kezét. 

- Kérem, nyugodjék meg, és hagyja a halottakat békében! Keresztények vagyunk... 

- Ha természetes halállal halt meg, nincsen fölötte hatalmunk - mondta Porhoel doktor. 

- Kérem, segítsen! Adja ide a könyveket, ha maga nem akarja megtenni. Nekem bizonyosság kell! Ha eljön, meg fogja mondani az igazat... Porhoel doktor komolyan nézett barátjára. 

- Ha ettől várja lelki egyensúlyát, megkísérlem a lehetetlent. De figyelmeztetem, csalódni fog... 

Tizenötödik fejezet 

Arthur azt akarta, hogy rögtön csinálják meg a kísérletet, de Porhoel doktor annyira ki volt merülve, hogy alig állt a lábán. Titokban azt is remélte, hogy a nappal Arthurt is józanabb gondolkozásra bírja... Amikor reggel találkoztak, látták egymáson, hogy egyikük sem aludt. 

- Még mindig kitart elhatározása mellett? -kérdezte Porhoel doktor komolyan. 

- Feltétlenül. 

Lassan telt el a forró, nyári nap. Susie a kertben járkált, majd lepihent a függőágyban. Hangosan felsikoltott, amikor megrezdült egy falevél... Porhoel doktor mélyen elgondolkozva, szótlanul töltötte el az egész napot. Arthurt nem látták. 

Estefelé Susie odaült Porhoel doktorhoz. 

- Mintha kísértet járna a szobákban - mondta. - Itt kint egy falevél sem mozdul. Arthur vajon hol késik? 

Végre egészen besötétedett. Arthur halotthalványan lépett hozzájuk, és megkérte őket, induljanak Skene-be. Az úton Susie már-már összeroskadt. 

- Kérem, engedje meg, hogy visszatérjek! Félek, és nem bírok tovább lépést tartani. 

- Velünk kell jönnie! Hárman kell, hogy legyünk, ha Margaretet hívjuk. El kell jönnie, mert szeret engem! 

Susie mélyen elpirult. Hasztalan volt minden fegyelmezettsége, Árthur mégiscsak belelátott a lelkébe. 

Azon a hasadékon másztak át a kertbe, amelyen Arthur ezelőtt három héttel lépett be, amikor meglátogatta Margaretet. 

Porhoel doktor mágikus kört rajzolt; arab és latin szavakat mormolva, gyantát és száraz levelek porához hasonló anyagokat szórt kis rézüstbe, és meggyújtotta. Susie hirtelen vihar szelét hallotta, majd dörgést, tomboló orkán csavarta a fákat, de nekik, akik a tüzet körülállták, egy hajszáluk sem rezdült. Porhoel doktor folyton hajlongott, és emberi hanghoz már nem hasonlítható, különös sikoltással kísérte az érthetetlen szöveget. Susie már nem tudta magáról, nem álmodja-e az egészet. Porhoel doktor hirtelenül megállt; rájuk nézett, és alig érthetően suttogta: 

- Nem szabad moccanniok sem. 

Újra maroknyi port hintett a tűzbe, karját égnek emelte, és egészen halkan háromszor hívta a szellemet: 

- Margaret, Margaret, Margaret! 

És most Susie egy kövön, ott, egészen mellettük, fehér árnyékalakot pillantott meg. Arthur megismerte a helyet, ahol Margaretet utoljára látta... És tisztán hallották, elfojtott, megkínzott hangját... Szavát nem értették... szívszaggatóan zokogott... 

Arthur megbizonyosodott gyanújában. 

Tizenhatodik fejezet 

Több mint egy hét telt el, de Arthur nem akarta Venninget elhagyni. Susie-nak és Porhoel doktornak folyton fülébe csengett Margaret elfojtott, kétségbeesett zokogása. Arthur alig vonszolta már magát. Nem értették, mire vár itt még. Végre Susie egy este összeszedte minden bátorságát. 

Arthur, meg kell nekünk mondania, mire várunk még itt! Nincs semmi értelme, hogy itt töltsük ezeket a borzasztó napokat. 

- Utazzanak el, ha akarnak. Én itt maradok, amíg az az ember meghal. 

- Őrültség, amit beszél. Ha ügyvéd nem veheti kézbe a dolgot, mit tehet maga ellene?! 

Fullasztó meleg volt egész nap, fojtó, fülledt éjszaka borult rájuk. Susie-t valami kimondhatatlan félelem kínozta. Úgy érezte, hogy valami borzasztónak kell még ma bekövetkeznie. 

Hirtelen villám cikázott végig az égen. Irtózatos dörgés követte. A fullasztó meleg nem enyhült. Lassan bementek a házba. Mindenki aludt már. Nem bírtak világosságot gyújtani; gyufáik szinte egymáshoz tapadtak; egyik szál sem sercegett, és nem villant fel, amint végighúzták a skatulyán. Egyszerre, mintha megbénultak volna, egyetlen lépést sem bírtak továbbmenni. Arthur úgy érezte, hogy valaki rátámadt, kétségbeesetten szedte össze minden erejét, és ellenfelére ugrott. Susie és Porhoel doktor dermedten figyelte két kétségbeesett birkózó küzdelmét. Hallották Arthur gyöngülő, szaggatott lihegését. Sem kiáltani, sem mozdulni nem bírtak. Súlyos, nagy test zuhanását hallották most. Susie sikoltott, Porhoel doktor kezében megsercent a gyújtó. Arthur csapzottan, mélyeket sóhajtva állt előttük, ruhája gyűrött volt, arcán ütés nyoma látszott. Porhoel doktor felcsavarta a lámpát. 

- Arthur, mi történt?! 

- Megöltem. 

Azt hitték, megőrültek. Nem tudta egyikük sem, mi a valóság. 

- Jöjjenek velem azonnal Skene-be! 

- Kérem, maradjon! Nincs értelme, és én oly borzasztóan félek. 

- Erre nincs már oka. Mondom, az a szörnyeteg nem él többé. 

Komolyan nézett Susie-ra. 

- Tudom, nem közömbös magának, ami velem történik. Nem mennék, ha baj fenyegetne. 

Meglepte őket a tiszta, csillagos ég. Enyhe, holdfényes éjszaka borult rájuk. 

- Nincs mitől tartanunk. Hamarosan megtaláljuk minden rejtély nyitját. 

- Van magánál fegyver? - kérdezte Porhoel doktor. 

Itt a revolverem. A minap vettem... amikor még más tervem volt vele. De most semmi szükségünk sem lesz rá. 

Megint az ismert hasadékon léptek be a parkba. Ösztönösen találták meg a kastélyhoz vezető utat. Arthur lenyomta a kapu kilincsét. Beléptek. Óriási hall tárult elébük, és a falakat körös-körül oroszlánbőrök fedték. Arthur rohant felfelé a lépcsőkön. Különösen berendezett szobákon, kisebb-nagyobb termeken mentek keresztül. Ázsiai, afrikai fegyverek, népviseleti használati tárgyak voltak mindenütt, szeszélyes, bizarr összevisszaságban. Egyszerre díszes és mégis kietlen hálószobába léptek. Hervadó virágok voltak egy asztalon, Margaret fésűi ott hevertek egy kis állványos tükrön. Arthur szótlanul megfordult. Üres, lakatlan szobák sora következett, az utolsóba értek. 

- Valahol lépcsőnek kell a toronyszobákba vezetnie - szólt Arthur. 

- Forduljunk vissza, úgysem találunk semmit! - kérlelte Susie. 

Arthur végigkopogtatta a falakat. Egyszerre felkiáltott, elfordított egy gipszvirágot az egyik sarokban, és lassan megnyílt előttük a szoba. Tűrhetetlen meleg csapta meg arcukat. Villany égett, és óriási kemencében izzott a tűz. Hosszú asztal állt a szoba közepén, és a legfurcsább eszközök hevertek rajta. Mintha laboratóriumként szolgált volna ez a terem. Egyszerre szinte állati, nyöszörgő hang ütötte meg fülüket. Susie megborzadt. 

- Forduljunk meg, itt van valahol Haddo! 

- Tovább keresünk. Megtudjuk minden titkát. És mondom, ne féljen. Megöltem. 

Újabb, hasonló terembe értek. Egészen tisztán hallották az állati nyöszörgést, az asztalról hallatszott. Fehér lepedőkkel letakart óriási üvegburát találtak, rózsaszínű folyadékban sárga gömböt láttak mozogni, amelyből körömmel fedett kezek és lábak nyúltak ki. Susie irtózattal takarta el arcát, a két orvos némán pillantott egymásra. Most újra, még erősebben ütötte meg fülüket az az állati hang. Susie megfogta Arthur karját. 

- Ne kutassunk tovább! Egész életünkre megzavarja ez az éjszaka minden álmunkat. Térjünk vissza! 

Arthur előrement a következő ajtóhoz. 

Kis terem volt, de szokatlanul magas, három, különböző méretű kemence fűtötte. Porhoel doktor megnézte a hőmérőt, 60 fokot mutatott. 

Valami mozog az asztalon! - sikoltott Susie. - Arthur odalépett, és felemelte a vászontakarót. Emberi arc pillantott rá a szörnyű, vízkóros fejről; olyan ellenséges tekintet sugárzott belőle, mintha élő emberé lenne. Kancsal szeme volt, orra és szája egy nyílást alkotott. Négy kar és három láb nyúlt ki az óriási, puffadt törzsből. Fejét igazi haj fedte, és testét vörösesszürke pikkelyek. Mind erősebb és ellenségesebb lett a hangja, és mintha rájuk akart volna ugrani. 

- Ezért a borzalomért kellett elpusztulnia Margaret gyönyörű ifjúságának! - zokogott Susie. Porhoel doktor összekulcsolta a kezét. 

- Haddo megoldotta a teremtés rejtélyét - mondta halotthalványan. 

Arthur megkerülte az asztalt. 

- Ide jöjjenek! 

Haddo szederjes arccal ott feküdt előttük. 

- Megfulladt - mondta halkan Porhoel doktor. 

- Megmondtam, hogy megöltem - szólt Arthur. Haddo nyakán fojtogatás nyomai látszottak. 

- Forduljunk vissza! Nincs többet mit keresnünk - suttogta Susie. 

Szótlanul értek le a kapuba. 

- Kérem, menjenek előre! Azonnal jövök - szólt határozott hangon Arthur. 

Porhoel doktor lenyomta a kapu kilincsét. Könnyen engedett. Kiléptek a csillagos éjszakába. Halványan ragyogott felettük a hold. Cipőjük harmatos lett a fűben. 

- Siessünk innen! - kiáltott feléjük Arthur. 

Futva tették meg az utat a skene-i erdőn át a tisztásig; az emberi kínokat szenvedő fa ágai csendesen csüggöttek alá; mint fáradt, falnak támaszkodó emberek. Susie megállt. 

- Nézzék, mi az ott?! 

Mintha rakétákat eregetne valaki Skene felől; füst nem látszott, hang nem hallatszott. A lángok vörösen, zölden, sárgán, kéken törtek fel, mind vadabbá vált a nagyszerű tűzijáték. Füst nélkül, hangtalanul égve hamvadt el a varázsló kastélya. 

Arthur Susie vállára tette a kezét. Porhoel doktor a mennyboltra mutatott. 

- Oszlik a homály. Keletről új világosság árad felénk. 

Megszorították egymás kezét. Mindhárman könnyeztek. Lelkükben a csodák borzalmas titkával, szívükben a barátság, a szerelem önfeláldozó tisztaságával indultak el életük új útján. 

